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852 Sözlük

Sözlük

[çoð. : çoðul; tek. : tekil;  f. : diþil; f. çoð. : diþil çoðul; kar. : karþýt; kýs. : kýsaltma]

Not: Buradaki birçok madde, ilk iki kitaptaki sözlük bölümlerinde de yer almaktadýr. Dolayýsýyla
bu maddeler hakkýnda, sadece gerekli tanýmlar vermekle yetinilmiþtir. Bu tip maddelerin sonuna
“BBS [=Daha fazla detay için Bkz. Bereþit Sözlük]” ya da “BÞS [=Daha fazla detay için Bkz.
Þemot Sözlük]” kýsaltmasý eklenmiþtir.

Aavat Yisrael: “Yisrael Sevgisi”. Yahudiler’in birbirlerine göstermeleri gereken özel sevgi
konusundaki Tora’nýn emri (bkz. 19:18).

Adas: Mersingillerden, deri sertliðindeki yapraklarý yaz kýþ yeþil kalan, sarý-beyaz renkli
meyvesi çiçeði olan güzel kokulu bir aðaç. Mersin aðacý (Myrtus communis). Adas, Erets-
Yisrael’in kuzey kýyý þeridinde [Türkiye’de ise Güney ve Batý Anadolu daðlarýnda yetiþir. Bu
aðacýn dalý, Sukot bayramý kutlamalarý sýrasýnda kullanýlan dört bitkiden biridir. Tora onu
“Ets Avot – Örgülü Aðaç” olarak tanýmlar (bkz. 23:40 açk.).

Aftara: Tam anlamýyla “Muafiyet”. Þabat ve bayram gibi özel günlerde peraþasýnýn ardýn-
dan okunan, Neviim [Peygamberler] kitabýndan bir bölüm. BÞS.

Agala: (E-Gimal-Ayin-Lamed-E). “Kusturma; iðrendirme”. Kaplarýn yýkanýp 24 saat bek-
letildikten sonra fokurdar derecede kaynayan suya daldýrýlmasý iþlemi. Eðer bir kap, sývýy-
la piþirme yoluyla Kaþerut açýsýndan kullanýlmaz hale gelmiþse, örneðin bu sütlü bir kap-
ken yanlýþlýkla etli için kullanýlmýþsa, aksi olmuþsa, ya da içinde Kaþer olmayan bir yemek
piþirilmiþse, ya da Kaþer Lepesah hale getirilmek isteniyorsa bu yöntemle sýfýrlanabilir. Kil
ya da porselen kaplar için bu yöntem kullanýlamaz. Plastik kaplar, bu derece sýcaklýða
dayanabiliyorsa bu þekilde sýfýrlanabilir.

Akafot: “Turlar”. tek. Akafa. Sukot bayramý boyunca elde tutulan Arbaat Aminim ile her
gün bir kez, son gün olan Oþana Raba’da ise yedi kez, Sefer-Tora’nýn bulunduðu Teva’nýn
etrafýnda yapýlan turlar (bkz. 23:40 açk.). Simhat Tora’da da, eldeki Sefer-Toralar’la, tevada-
ki Sefer-Tora’nýn etrafýnda yapýlan turlar da ayný terimle adlandýrýlýr.

Akdaþa: çoð. Akdaþot. “[Herhangi bir amaca ya da kiþiye] Adama”. Vayikra kitabýnýn
baðlamý içinde bu, herhangi bir canlý ya da cansýz malýn, kutsiyete, yani Bet-Amikdaþ’a
adanmasýný ifade eder. Korban olarak adanan bir hayvanýn, sahibi tarafýndan sözel olarak
bunu kutsiyete adamasý da buna dahildir.

Aktara: “Tüttürme”. 1. Bir korbanýn, yakýlmayý gerektiren kýsýmlarýnýn Mizbeah üzerinde
yakýlmasý. 2. Tütsünün yakýlmasý.

Alaha: çoð. A1ahot. 1. Kural. “Alah – Gitmek” kökünden gelir ve bu kurala göre “gidildiði;
hareket edildiði” manasýný verir. “Moþe Bene-Yisrael’e Pesah Alahalarýný Pesah’ta, Þavuot
Alahalarýný Þavuot’ta, Sukot Alahalarýný Sukot’ta öðretirdi” (Torat Koanim). 2. Yahudi
Kanunu.
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Alaha Lemoþe Misinay: “Moþe’ye Sinay’da Verilmiþ Alaha”. Sözlü Tora’daki tüm
detaylar Moþe’ye Sinay’da verilmiþtir. Bu detaylarýn neredeyse tümü Tora’nýn açýklama
yöntemleri kullanýlarak, Yazýlý Tora’nýn içinden türetilebilir. Ancak bazý istisnalara,
Yazýlý Tora’dan hiçbir gönderme yoktur. Bu istisnai kurallara Alaha Lemoþe Misinay adý
verilir. Bunlar arasýnda örneðin tefilin kutularýnýn siyah renkte ve küp þeklinde olmasý
sayýlabilir (Rambam).
Midraþ Alaha: Alaha konularýndaki açýklamalarý içeren eski kaynaklar. Bunlar Mehilta,
Sifra (=Torat Koanim) ve Sifri’dir. BBS.

Aliya: “Yukarý Çýkýþ”, “Yükseliþ”, “Artýþ”, “Geliþim” vs. 1. Erets-Yisrael’e geliþ. Burasý
manevi açýdan daha yüksek kabul edildiði için, bu terim kullanýlýr. Benzer þekilde Erets-
Yisrael’den çýkýþ da “Yerida – Ýniþ” olarak tanýmlanýr. 2. Bir binanýn üst katý.

Aliyat Neþama: “Ruh Yükseliþi”. 1. Manevi yükseliþ duygusu. 2. Ölen bir kiþinin
ruhunun manevi dünyada kademe yükseliþi; Gan Eden’e giriþi. Ölmüþ kiþinin adýna
yapýlan mitsvalar böyle bir þeyi saðlayabilir. Buna “Ýluy Neþama – Ruhun Yükseltilmesi”
adý verilir.
Aliya Latora: “Tora’ya Çýkýþ”. Sinagog’da peraþa okunurken Sefer-Tora’ya çaðrýlan
kiþiler için okunan bölümlerin her biri. Sefer-Tora’ya çaðrýlan kiþiler de ayný kökten
gelen “Ole – Yükselen; Yukarý Çýkan” olarak adlandýrýlýr. Zira Tora okunuþu yüksek bir
konumdur.
Aliya Leregel: “Bayrama Çýkýþ”. Þaloþ Regalim bayramlarýnda Yeruþalayim’deki
Bet-Amikdaþ’a geliþ.
Bene Aliya: “Yükselmiþ Kiþiler”. Bilgi ya da uygulama konusunda yüksek konumlara
ulaþmýþ kiþiler.

Ama: çoð. Amot. 1. 48cm. [baþka görüþlere göre 56 ya da 60cm.] uzunluðunda bir ölçü.
(1 ama = 6 tefah). Bkz. Þemot 25:10 açk. Bu genel olarak kullanýlan uzunluktur. Farklý
durumlarda farklý uzunluktaki ama ölçüleri kullanýlýrdý. 2. Dirsekle bilek arasýndaki
bölüme verilen isim. 3. Elin orta parmaðý.

Ama Atsila: “Asil Ama”. Tanah’ta bahsi geçen ve tahmini uzunluðu, koltuk altýndan
parmak uçlarýna kadar olan ölçü.
Ama Gemuda: “Cüce Ama”. Ya da “Ama Geruma – Fazlalýðý Olmayan Ama” veya
“Ama Atseva – Üzgün Ama”. Normalden kýsa olan ama ölçüsü.
Ama Soheket: “Mutlu Ama”. Normalden uzun olan ama ölçüsü.
Amat Abinyan: “Ýnþaat Amasý”. Bet-Amikdaþ’ýn inþasý sýrasýnda kullanýlan ama ölçüsü.
Arba Amot: “Dört Ama”. Çeþitli Alaha konularýnda minimum uzaklýðý belirten
mesafe. Örneðin Þabat günü genel bir mekanda bir þey dört amadan fazla taþýnamaz.

Amen: “Gerçektir; kesinlikle” anlamýndaki onay sözcüðü. Bu sözcük “inþallah olur”
anlamýnda deðildir. “Emet – Gerçek” sözcüðüyle ayný kökten gelir ve tam bir güven ifade
eder. Bir dua ya da beraha sonrasýnda “Amen” denmesi o duanýn “inþallah gerçekleþe-
ceðine” dair bir dileði deðil, o dua sonucunda Tanrý’nýn her konuda en doðru kararý verip,
en uygun sonucu getireceðine dair sarsýlmaz güveni yansýtýr. Bu, bazen duanýn kabul
edilmemesi þeklinde bile olabilir.

Amida: 1. Duruþ; ayakta duruþ. 2. Tüm dualarýn merkezini oluþturan ve 19 berahadan
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oluþan dua ifade eder. Amida, ayakta ve ayaklar bitiþik bir þekilde söylendiði için bu ismi
alýr. Miþna dilindeki adý “Tefila – Dua”dýr; zira dualarýn en merkezi bölümü budur. Amida,
Anþe Keneset Agedola tarafýndan ilk meydana getirildiðinde 18 berahadan oluþurdu. Bu
sebeple “Þemone Esre – On Sekiz” olarak da bilinir. Ýleri dönemlerde halk içinde, düþmana
karþý iþbirliði yapan kiþiler yaygýnlaþýnca, düþmanýn baþarýlý olmamasýný dileme temasýna
sahip “Lamalþinim Velaminim” berahasý eklenmiþtir.

Amora: (Alef-Mem-Vav-Reþ-Alef). çoð. Amoraim. Tanaim döneminden, Talmud’un
tamamlanýþýna kadar olan süre içinde yaþayan ve Miþna’daki öðretileri daha geniþ bir
þekilde açýklayan Hahamlar’a verilen isim. BBS.

Amotsi: “Çýkaran”. Ekmek yenmeden hemen önce söylenen “Amotsi Lehem Min Aarets
– Topraktan Ekmek Çýkaran [Tanrý; Mübarektir]” berahasý.

Anane Akavod: Bkz. Onur Bulutlarý.

Aninut: Onen olma durumu. Bkz. Onen.

Anþe Keneset Agedola: Büyük Meclis’in Üyeleri.
Keneset Agedola: “Büyük Meclis”. Büyük Ýskender dönemine kadar olan Pers Ýmpara-
torluðu egemenliði süresince, Yahudiler’in merkezi kanuni mercii. 120 kiþiden oluþan
kurulda, Ezra, Nehemya gibi peygamberler, Mordehay gibi devlet adamlarý, Þimon
Atsadik gibi üst düzey otoriteler vardý. Keneset Agedola’ya kadar dualarda kesin bir form
yoktu. Bu dönemden itibaren Beraha, Tefila, Kiduþ ve Avdala için belirli ve kesin
metinler belirlendi, derlendi ve kompoze edildi.

Arava: (Ayin-Reþ-Bet-E). çoð. Aravot. 1. “Söðüt”. Genelde sulak yerlerde yetiþen
yapraklarý almaþýk ve alt yüzleri havla örtülü büyük bir aðaç (Salix). Dallarý esnek ve sepet
örgüsü için uygundur. Bu aðacýn dalý, Sukot bayramý kutlamalarý sýrasýnda kullanýlan dört
bitkiden biridir (bkz. 23:40 açk.). Mitsva için kullanýlmaya en uygun cins dere söðüdüdür
(Salix acmopylla). 2. “Çorak Düzlük”. Sadece bodur çalýlarýn ve otlarýn olduðu aðaçsýz
geniþ bölge. Bu nedenle “Midbar – Çöl” için takma isim olarak da kullanýlýr.

Hibut Arava: “Aravanýn Vurulmasý”. Oþana Raba’da duanýn ardýndan okunan bir
metin eþliðinde, beþ Arava’nýn yere beþ kez vurulmasýna dair, peygamberler
döneminden beri süregelen gelenek.
Yom Þevii Þel Arava: “Arava’nýn [vurulduðu, Sukot’un] Yedinci Günü”. Bazý
cemaatlerde Oþana Raba’ya verilen takma isim.
Aarava: “Arava Bölgesi”. Erets-Yisrael’de, Yarden [=Ürdün] ovasýndan Yam Amelah’ýn
(“Tuz Gölü” = Lut Gölü) güneyine kadar olan bölgeye verilen isim.
Yam Aarava: “Arava Denizi”. Lut gölünün diðer bir ismi (bkz. Devarim 4:49).

Arbaat Aminim: ya da Arbaa Minim. “Dört Tür”. Sukot bayramýnda sabah dualarý
sýrasýnda kullanýlan dört bitki türü: Etrog, Lulav, Adas, Arava.

Arel: (Ayin-Reþ-Lamed). çoð. Arelim. “Kapalý; Örtülü; Ulaþýlmaz vs.” 1. Sünnet olmamýþ
kiþi. 2. Yeni dikilmiþ bir aðacýn, ilk üç boyunca yasak olan meyvesi. Bkz. Orla.
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Aral Ozen: “Kulaðý Kapalý”. Dinlemeyi reddeden; inatçý.
Aral Lev: Ya da Erel Lev. “Kalbi Kapalý”. Ýnatçý.
Aral Sefatayim: “Dudaklarý Kapalý”. Konuþma zorluðu olan. (bkz Þemot 6:12).
Aral Roþ: “Kafasý Kapalý”. Aptal.

Aron Aberit: “Antlaþma Sandýðý”. Tanrý’nýn Moþe’ye vermiþ olduðu On Emir levhalarýný
içeren sandýk; Yeoþua 3:6. “Aron Aedut – Tanýklýk Sandýðý” (Þemot 26:33) ya da “Aron
Aþem – Tanrý’nýn Sandýðý” (Þemuel I 5:3) olarak da bilinir. Bkz. Þemot 25:10 v.d.

Arvit: Gecenin baþý.
Tefilat Arvit: “Gece duasý”. Korban parçalarýnýn Mizbeah’ýn üzerinde yakýlýþý gece
boyunca yapýlabilirdi. Arvit duasý bu iþleme denktir.

Aþam-korbaný: “Suç Korbaný”. Bet-Amikdaþ döneminde, bazý kategorilerdeki günahlarýn
ya da istenmeyen durumlarýn onarýmý için getirilen korban; bkz. 5:1 v.d.; 7:2 açk. [Aþam-
korbanýnýn getirilmesini gerektiren durumlar için bkz. 5:20-26 açk.].

Aþam Taluy: “Muallaktaki/Askýdaki [günah için] Aþam-korbaný”. Kasýtlý iþlenmesi
Karet cezasýný gerektiren bir günahý kasýtsýz olarak iþleyip iþlemediðinden emin olmayan
bir kiþi bu korbaný getirir (bkz. 5:17-19 açk.).
Aþam Vaday: “Kesin Aþam-korbaný”. Beþ durumda getirilen Aþam-korbanlarýna verilen
genel isim (bkz 5:20-26 açk.).

Aþem: (E-Þin-Mem). Tanrý’nýn Ýsmi yerine kullanýlan sözcük. Tanrý’nýn Ýsmi’nin boþ yere
kullanýlmasý ciddi bir yasaktýr; Tora, bunu yapan kiþinin kolay kolay temizlenmeyeceðini
vurgulamaktadýr (bkz. 20:7). Bu sebeple Tanrý’nýn Dört Harfli Ýsmi, hiçbir þart altýnda aðza
alýnmamalýdýr. Bu konudaki istisnalardan biri, Bet-Amikdaþ döneminde Koen Gadol’un Yom
Kipur’da yaptýðý özel uygulamalarda Tanrý’nýn Ýsmi’ni olduðu gibi telaffuz etmesidir.
Yahudiler, buna baðlý olarak dualarýnda bile Tanrý’nýn Ýsmi’nin geçtiði yerlerde “A-do-nay
– Efendimiz” sözcüðünü kullanýrlar. Dualarda kullanýlan bu Ýsim de kutsaldýr ve günlük
konuþmalarda aðza alýnmamalýdýr. Bu açýdan, günlük konuþmalarda Tanrý’dan bahsedildiði
zaman “Aþem – Ýsim [Tanrý’nýn Ýsmi]” sözcüðü tercih edilmelidir; bkz. Bereþit 2:4. [Not: Bu
sözcük E-Þin-Mem harfleriyle yazýlýr. Dolayýsýyla “A” harfinden önce {Ýbranice’deki E
harfinin verdiði} gýrtlaktan gelen hafif bir hava çýkýþý vardýr: [H]Aþem.]

Aþera: çoð. Aþerot ya da Aþerim. 1. Eski dönemde Kenaan Ülkesi’ndeki yaygýn putperest
uygulamanýn bir parçasý olarak kutsal kabul edilen aðaçlar ya da direklere verilen isimdir;
bkz. Devarim 16:21. 2. Yakýn doðuda yaygýn olarak tapýnýlan bir bereket tanrýçasý.
Aþera’nýn onuruna ahþap sütun ya da direkler dikilir, ona yönelik ibadetler bunlarýn altýn-
da gerçekleþtirilirdi. Bu aðaçlar da onun ismiyle anýlýrdý.

Aþgaha Peratit: “Özel/Ayrýntýlý Nezaret”. Tanrý’nýn bu dünyadaki her ayrýntýyla özel
olarak ilgilenmesi.

Aþkenazlar: Ýbranice “Aþkenaz – Almanya” sözcüðünden gelir. Orta ve Doðu Avrupa
kökenli Yahudiler’e verilen isim.
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Atavat Anerot: “Kandillerin Yakýlmaya Uygun Hale Getirilmesi”. Menora’nýn kandil-
lerinin artýklarýnýn temizlenmesi, yað konup fitilinin düzenlenmesi.

Avak Ribit: “Faiz Tozu”. Doðrudan faiz olmasa bile, borcu veren kiþinin bu yolla saðladýðý
dolaylý yararlar.

Avel: (Alef-Bet-Lamed). Yastaki kiþi. Bir kiþi, kaybettiði yedi yakýný için yas tutmalýdýr:
annesi, babasý, erkek kardeþi, kýz kardeþi, oðlu, kýzý, eþi. Bir avel, durumuna ve ölümün
ardýndan geçen zamana göre farklý kurallara uymakla yükümlüdür (bkz. Rabi Nisim Behar,
Dini Uygulama Rehberi).

Avele Tsiyon: “Tsiyon Ýçin Yas Tutanlar”. Bet-Amikdaþ’ýn ve Yeruþalayim’in yýkýlýþý
nedeniyle yas tutanlar.

Avoda Zara: 1. “Yabancý Ýbadet”. Putperestlik. 2. Miþna’nýn, “Nezikin – Zararlar”
bölümündeki, putperestlik yasaðýný ele alan ünitesi.

Azara: 1. Avlu. 2. Bet-Amikdaþ’ýn, Ezrat Naþim, Ezrat Yisrael ve Ezrat Koanim olarak
bölünmüþ avlusu.

Ezrat Naþim: “Kadýnlar Avlusu”. 1. Bet-Amikdaþ’taki kadýnlarýn girebildikleri bölüm.
2. Sinagoglarda kadýnlara ayrýlmýþ bölüm.
Ezrat Yisrael: “Yisrael Avlusu”. Bet-Amikdaþ’ta Koen olmayanlarýn da girebildiði bölüm.
Ezrat Koanim: “Koenler Avlusu”. Bet-Amikdaþ’ta, özel durumlar dýþýnda sadece
Koenler’in girebildiði bölüm.

Azazel: Yom Kipur’da, halkýn günahlarýný simgeleyen tekenin yuvarlandýðý sarp ve kayalýk
uçuruma verilen isim.

Seir Laazazel: “Azazel’e [Giden] Teke”. Baþkalarýnýn günahýný ve sorumluluðunu
üstlenen kiþi; günah keçisi.

Baal: 1. Sahip; efendi. 2. Bir kadýnýn kocasý. 3. Eski Kenaani toplumlarýnda baþ ilahýn
ismi. Güneþ tanrýsý ve topraða bereket veren güç olduðuna inanýrlardý.

Baal Aveda: “Kayýp Sahibi”. Bir malýný kaybetmiþ kiþi.
Baal Agada: “Hikaye Sahibi”. Çok hikaye bilen kiþi. Torasal anlamda, Midraþlar
konusunda uzman kiþi.
Baal Ov / Baal Yideoni: “Ov/Yideoni Ustasý”. Bkz. Ov ve Yideoni.
Baal Ahuza: “Arazi Sahibi”.
Baal Bayit: “Ev Sahibi”.
Baal Berit: “Antlaþma Sahibi”. 1. Müttefik. 2. Oðlunu, Tanrý ile Avraam arasýndaki
antlaþmaya dahil etmek üzere Berit-Mila ile sünnet eden/ettiren kiþi.
Baal Basar: “Et Sahibi”. Þiþman insan.
Baal Gaava: “Kibir Sahibi”. Kibirli kiþi.
Baal Gevurot: “Kudretlerin Sahibi”. Tanrý’nýn bir sýfatý.
Baal Gemara: “Gemara Sahibi”. Talmud uzmaný.
Baal Din: “Dava Sahibi”. Bir davanýn tarafý.
Baal Hov: “Borç Sahibi”. Borçlu kiþi.
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Baal Hayim: “Yaþam Sahibi”. Hayvan.
Baal Mum: “Kusur Sahibi”. Bedensel kusuru olan insan ya da hayvan.
Baal Melaha: “Meslek Sahibi”. 1. Bir iþin ustasý. 2. Ýþveren.
Baal Milhamot: “Savaþlarýn Efendisi”. Tanrý’nýn bir sýfatý.
Baal Mitsvot: “Mitsva Sahibi”. Mitsvalarý yerine getiren kiþi.
Baal Mikra: “Tanah Uzmaný”.
Baal Kore: “Okuma Uzmaný”. Sinagogda halka Tora’yý okuyan kiþi.
Baal Keri: Bedeninden sperma çýkmýþ erkek. Bkz. 15:1-18 açk. [a].
Baal Arahamim: “Merhamet Sahibi”. Tanrý’nýn bir sýfatý.
Baal Þem: “Ýsim Sahibi”. 1. Ünlü kiþi. 2. Kutsal Ýsimler yoluyla olaðanüstü þeyler
yapan, özellikle rahatsýzlýklarý iyileþtiren kiþi. Örneðin, Hasidizm akýmýný kuran
Mejibuj’lu Rabi Yisrael Baal Þem Tov (~1700-~1760).
Baal Simha: “Neþe Sahibi”. Kiþisel ya da ailevi bir kutlama veren kiþi.
Baal Tokea: “[Þofar] Çalma Uzmaný”.
Baal Teþuva: “Teþuva Sahibi”. Teþuva yapmýþ kiþi.

Baeret: Nispeten açýk renge sahip bir tsaraat lekesi türü (bkz. 13:2 açk.).

Bama: çoð. Bamot. 1. Yüksek yer. Platform. 2. Üzerinde korban gerçekleþtirmek için bir
mizbeah kurulan yüksek yer (bkz. 1:4 açk.). 3. Yüksek tepe. 4. Sinagogda Hazan’ýn dur-
duðu nispeten yüksek yer (Aþkenaz jargonunda). Sefarad jargonundaki “Teva”.

Batel Beþiþim: “Altmýþta Ýptal Olur”. Bir karýþýmda, diðerinden en az altmýþ kat fazla
miktardaki çoðunluðun, azýnlýðý iptal etmesi. Örneðin “yanlýþlýkla” etli bir yemeðin içine
hatayla süt düþtüðü takdirde, düþen süt, yemeðin en çok altmýþta biri kadarsa, iptal olmuþ
sayýlýr ve karýþým yenebilir.

Bedek Abayit: “Evin Tamiratý”. 1. Bir yapýnýn tamiratý için ayrýlan bütçe. 2. Bet-
Amikdaþ’taki tamiratlar ve restorasyonlar için ayrýlmýþ bütçe.

Behor: çoð. Behorot. Bir annenin ilk doðan çocuðu erkekse, behor ünvanýný alýr. Tüm
behorlar Tanrý’ya aittir. Bir babanýn birden çok kadýndan oðullarý varsa, kendisi için bun-
larýn en büyüðü behordur. Mirastan, diðer kardeþlere göre iki kat pay alacak olan budur.
Öte yandan, babanýn, her annenin behorunu da Pidyon vererek kurtarma yükümlülüðü
vardýr (bkz. Pidyon => Pidyon Aben).

Behora: “Behorluk Hakký”. Bir babanýn behorunun diðer kardeþlerine göre mirastan
aldýðý ek pay. Buna göre miras kardeþ sayýsýnýn bir fazlasýna bölünür, her kardeþ birer
pay alýrken, behor iki pay alýr; bkz. Bereþit 25.29 v.d.; 35:23 açk. 48:1-7 açk.
Behor Beema: “Hayvanýn Behoru”; Þemot 11:5. Tora’ya göre her diþi hayvanýn ilk
doðan erkek yavrusu da Tanrý’ya aittir; bkz. Þemot 13:12 v.d. Bkz. Korban > Behor-kor-
baný.
Makat Behorot: “Behorlarýn Vurulmasý”. Tanrý’nýn Mýsýr’a verdiði onuncu bela; Þemot
11:4 v.d.
Behorot: Miþna’nýn insanlarýn ve hayvanlarýn behorlarý ile ilgili kurallara, Koenler’deki
fiziksel kusurlara, hayvanlardan ayrýlmasý gereken maasere vs. ayrýlmýþ olan ünitesi.
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Taanit Behorot: “Behorlar Orucu”. Pesah bayramýndan hemen önce, ister anne ister
baba tarafýndan olsun tüm behorlarýn tutmakla yükümlü olduklarý ve Mýsýrlý behorlar
ölürken Yahudiler’in behorlarýnýn hayatta kalmasý sebebiyle tutulan oruç.

Bemezid: “Kasýtlý olarak”. Bir günahýn bilinçli ve kasýtlý olarak iþlenmesi. kar. Beþogeg.

Ben Aþemaþot: “Güneþler Arasýnda”. Güneþin batýþý ile yýldýzlarýn çýkýþý arasýndaki yak-
laþýk 18-20 dakikalýk süre. Ýki gün arasýndaki geçiþi iþaretleyen bu sürenin biten güne mi
yoksa baþlayan güne mi ait olduðu kesin deðildir.

Bene-Yisrael: 1. Yisrael-çocuklarý. Yaakov’un soyundan gelen ya da Yahudiliði sonradan
kabul etmiþ kiþilerin oluþturduðu ulus. Yahudiler. 2. Yaakov’un soyuna mensup kiþiler.

Beraha: çoð. Berahot. 1. Bereket duasý; mübarek kýlmak; 2. Tanrý’ya teþekkür, övgü vs. için
söylenen sabit metinli cümle/paragraf. 3. Bereket, þans, baþarý; 4. Hediye; Bereþit 33:11.
“Kiduþ – Kutsama”dan farklýdýr; bkz. Bereþit 2:3 açk. BBS.

Beraha Levatala: “Boþ Yere [Söylenmiþ] Beraha”. Çeþitli sebeplerle beraha söylemek
gerekir; fakat boþ yere beraha söylemek önemli bir yasaktýr; zira bu, Tanrý’nýn Ýsmi’ni
boþ yere anma yasaðýnýn (Þemot 20:7) ihlali anlamýna gelir.
Birkat Amazon: “Yemek Berahasý”. Ekmek yenmiþ bir öðünden sonra söylenen beraha.
Birkat Agomel: Hastalýk, esaret, deniz ya da çöl geçmek, uzun yolculuk gibi
durumlardan kurtulduktan sonra Tanrý’ya teþekkür amacýyla, on kiþilik topluluðun
olduðu yerde söylenen beraha.
Birkat Koanim: “Koenler’in Berahasý”. Koenler’in halký mübarek kýlmak için
söyledikleri sözler; bkz. Bamibdar 6:22-26. Koenler bu sýrada ellerini kaldýrýp ayalarýný
halka çevirdikleri için “Nesiat Kapayim – Ayalarýn Kaldýrýlmasý” olarak da bilinir.
Birkat Amotsi: Ekmek yemeden önce söylenen beraha.
Birkat Þeeheyanu: Yýl içinde yeni çýkan bir meyve yenmeden önce, bayram geceleri
Kiduþ’ta, çeþitli mutlu olaylarda söylenen, Tanrý’ya “bu günleri gösterdiði için” yapýlan
teþekkür berahasý.

Berit Mila: Sünnet Antlaþmasý. Tanrý’nýn Avraam ile yapmýþ olduðu antlaþmanýn iþareti
olarak, sünnet derisinin kesilmesiyle yapýlan iþlem. Bkz. 12:3 açk.

Berito Þel Avraam Avinu: “Atamýz Avraam’ýn Antlaþmasý”.

Beþogeg: “Hata Sonucu”. Bir günahýn hata sonucu, niyet ve kasýt olmaksýzýn iþlenmesi.
kar. Bemezid.

Bet Adeþen: Ya da Þefeh Adeþen. “Kül Dökme Yeri”. Bet-Amikdaþ döneminde
Yeruþalayim’in dýþýnda, Mizbeah’ta biriken küllerin döküldüðü yer.

Bet Av: “Baba Evi”. Atasal Koen ailesi. Bet-Amikdaþ’taki rotasyonlu görev bölümü gereði,
tüm Koenler, 24 ana gruba bölünmüþtü. “Miþmarot – Nöbet Gruplarý” olarak bilinen bu
gruplar, Bet-Amikdaþ’ta birer hafta görev yaparlardý. Her grup da kendi içinde altý alt gruba
bölünmüþtü. Bunlara Bet Av adý verilirdi ve her Bet Av, o hafta içindeki altý günden
birinde görev yapardý. Þabat günü ise tüm “Miþmara – Nöbet Grubu” birlikte görev
yapardý.
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Bet-Amikdaþ: Kutsal Ev; Kutsiyet Evi. Yeruþalayim’de iki kez inþa edilmiþ ve yýkýlmýþ olan
Tapýnak. I. Bet-Amikdaþ, Kral Þelomo tarafýndan 2928 [MÖ 832] yýlýnda inþa edilmiþ,
Babil Ýmparatoru Nevukadnetsar tarafýndan 3338 [MÖ 422] yýlýnda yýkýlmýþtý. II. Bet-
Amikdaþ 3408 [MÖ 352] yýlýnda halkýn lideri Zerubavel, peygamberler Ezra ve Nehemya
tarafýndan inþa edildi ve Romalýlar tarafýndan 3828 [MS 68] yýlýnda yýkýldý. Maþiah geldiði
zaman III. ve son Bet-Amikdaþ, ebediyen ayakta kalmak üzere inþa edilecektir.

Bet-Din: “Yasa Evi”. 1. Mahkeme. 2. Her nesilde Yahudi cemaatlerinde, yargý konusunun
niteliðine göre üç ya da daha fazla yetkili Haham’dan oluþan sorumlu yargý kurulu. Bu
kurul, kararlarýný Tora kanununa göre verir. Çok önemli olmayan anlaþmazlýklarda,
taraflar anlaþtýklarý takdirde, herhangi üç kiþiyi Bet-Din olarak tayin edebilir.

Av Bet-Din: “Bet-Din Baþkaný”.

Bet Midraþ: bkz. Midraþ.

Bigde Lavan: “Beyaz Giysiler”. Koen Gadol’un Yom Kipur’da Kodeþ Akodaþim içinde
gerçekleþtirdiði iþlemler sýrasýnda giydiði tamamen beyaz ketenden üretilmiþ dört giysi:
entari, don, kuþak ve sarýk.

Bigde Zaav: “Altýn Giysiler”. Koen Gadol’un giydiði sekiz parçadan oluþan ve altýn lifler
içeren kýyafeti.

Bikurim: (Bet-Haf-Reþ-Yod-Mem). 1. Erets-Yisrael’e özgü yedi tarým ürününün turfan-
dalarý. Kelime çoðuldur. tek. Bikur. Yedi üründen aðaçta yetiþen beþ meyve her yýl Þavuot
bayramýnda Bet-Amikdaþ’a getirilirdi. Ayrýca yine Bikurim sýnýfýnda, Pesah bayramýnda yýlýn
ilk arpa hasadýndan Omer, Þavuot’ta ilk buðday hasadýndan Þete Alehem [=Lehem Bikurim]
getirilirdi. 2. Miþna’nýn “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümündeki, bikurim kurallarýný ele
alan ünite.

Hag Abikurim: Ya da Yom Abikurim. Bikurimin getirildiði Þavuot bayramýna verilen
baþka isimler.
Lehem Bikurim: Yýlýn yeni buðday ürününden üretilen ve Þavuot’ta Bet-Amikdaþ’a
getirilen iki somun ekmek (=Þete Alehem).
Minhat Bikurim: bkz. Minha.

Boel Nida: Nida konumundaki bir kadýnla iliþkiye giren erkek. Böyle biri kendine has bir
þekilde tame olur (bkz. 15:24 açk.).

Boþet: 1. Utanç. 2. Bir kiþiyi utandýrma karþýlýðýnda ödenen tazminat türü. 3. Putlara,
özellikle de Baal putuna verilen küçültücü bir sýfat.

Boþet Panim: “Yüz Utancý”. 1. Büyük utanç. 2. Hayal kýrýklýðý. 3. Ar duygusu.
Boþet Panim Legan Eden: “Mahcubiyet duygusu olan, Gan Eden’e [gidecektir. Zira
günah iþlemekten çekinir]” (Miþna – Pirke Avot 5:24).

Buluþma Çadýrý: Ýbr. Oel Moed. Miþkan’a verilen diðer bir isim. Bkz. Miþkan.

Deorayta: Ya da Mideorayta. “Tora’dan”. Bu Aramca sözcük, belirli bir mitsvanýn doðru-
dan Tora’nýn metninden öðrenildiðini belirtir. Krþ. Derabanan. BÞS.
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Derabanan: Ya da Miderabanan. “Hahamlarýmýz’dan”. Bu Aramca sözcük, belirli bir
mitsvanýn, Tora’daki belirli bir kuralýn korunmasý, halk içinde belirli bir düzenin saðlan-
masý ya da öneme sahip tarihi bir olayýn vurgulanmasý amacýyla Hahamlarýmýz’ca belir-
lenmiþ olan kurallardan biri olduðu anlamýna gelir. Krþ. Deorayta. BÞS.

Diaspora: Erets-Yisrael dýþýndaki yerler.

Dores Veohel: “Ezer ve Yer”. Avlarýný pençeleri altýna alýp yiyen yýrtýcý kuþlara verilen
Alahasal sýfat.

Efa: Tohum, un gibi kuru/katý maddeler için eski dönemlerde kullanýlan bir hacim ölçüsü.
(1 efa = 3 sea = 10 omer). Günümüz ölçüleriyle yaklaþýk 22lt. civarýndadýr. Baþka
görüþlere göre 39,6lt.

Efod: Koen Gadol’un giydiði sekiz özel giysiden biri. Ters giyilen bir önlük þeklindeydi ve
omuz askýlarý vardý; bkz. Þemot 28:6 v.d.

Ehal: 1. Saray; büyük ve görkemli yapý. 2. Bet-Amikdaþ’a verilen isimlerden biri. Bet-
Amikdaþ’ýn, Menora, Tütsü Mizbeahý ve Þulhan’ýn yer aldýðý Kodeþ bölümü.

Ehal Akodeþ: bkz. Kodeþ.

Ehþer: 1. Uygun hale getirme; hazýrlama. 2. Yiyecek türlerinin, yedi tipteki sývýdan biri ile
temas sonucunda tuma kapabilecek hale gelmesi. Bu aþama geçilmediði sürece bu yiye-
cekler tuma kapmaz. 3. Kaþerut belgesi. Yetkili Hahambaþýlýk tarafýndan verilen, belirli bir
yiyeceðin yenmeye uygun olduðuna dair belge.

Ekdeþ: 1. Kutsal obje. Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine baðýþlanmýþ para, eþya ya da hayvanlara
verilen isim. 2. Bet-Amikdaþ’ýn hazinesine verilen isim.

Ekdeþ Damim: Parasal karþýlýðý Bet-Amikdaþ’a baðýþlanmýþ nesne.
Ekdeþ Mizbeah: Mizbeah üzerinde korban edilmek üzere baðýþlanmýþ hayvan ya da kuþ.

Emuna: 1. Ýnanç; güven. 2. Dürüstlük; güvenilirlik. 3. Belirli bir inancýn temel
kriterlerine verilen genel isim. 4. Saðlamlýk; istikrar.

Emunat Ayihud: “Teklik Ýnancý”. Yahudiler’in, Tanrý’nýn Bir ve Tek olduðuna dair
temel inancý.

Emurim: Ya da Emurin. “Söylenenler”. korbanlarýn Mizbeah üzerinde yakýlacaðý Tora
tarafýndan söylenmiþ olan kýsýmlarý.

Ereg: “[Kýlýçla] Öldürme”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Ekler: Yahudilik’te
Ýdam Cezasý.

Erets-Yisrael: Yisrael Ülkesi. Tanrý’nýn, Avraam, Yitshak ve Yaakov’un çocuklarýna ver-
meyi vaad ettiði ülke; Bereþit 15:18, 26:4, 28:13 vs.

Erev Rav: “Büyük Karýþým”. Mýsýr Çýkýþý sýrasýnda, Yahudilik’in prensiplerini kabul ederek
Bene-Yisrael’e katýlmýþ olan ve farklý birçok ulustan oluþan grup; bkz. Þemot 12:38.
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Eruv: 1. Karýþtýrma. 2. Hahamlarýmýz’ýn bazý Þabat ve Yom Tov kurallarýnda kolaylýk
saðlayan çözümlerine verilen isim.

Eruv Hatserot: “Avlularýn Karýþtýrýlmasý”. Þabat günündeki Tiltul yasaðýnda kolaylýk
saðlayan bir çözüm. Belirli bir prosedürle, komþu avlularýn birleþtirilerek tek bir “özel
bölge” haline getirilmesiyle, burada taþýma yapmak mümkün hale gelir.
Eruv Tavþilin: “Yemeklerin Karýþtýrýlmasý”. Yom Tov içinde, onun hemen bitiminde
baþlayan Þabat için yemek piþirme yasaðýna çözüm. Yom Tov öncesinde piþirilen bir
yemek Þabat için kenara ayrýlýr; böylece Yom Tov içinde piþirilen yemekler de bunun bir
devamý olarak kabul edilir.
Eruv Tehumin: “Bölgelerin Karýþtýrýlmasý”. Þabat günündeki Tehum yasaðýna (Þemot
16:29 açk.) kolaylýk saðlayan bir çözüm. Þabat öncesinde þehirden 2000 ama uzakta bir
yere iki öðünlük yemek býrakýlýr. Burasý bu kiþinin “kaldýðý yer” haline gelir; dolayýsýyla
þehrin devamý olarak kabul edilir. Bu sayede, 2000 amalýk Tehum sýnýrý, 4000 amaya
çýkar.
Eruv Paraþiyot: “Peraþalarýn Karýþýmý”. Farklý konulardan bahseden iki Tora
bölümünün, Tora’nýn özel stili gereði, birbirleriyle ilgili kurallarý içlerinde barýndýrmasý.
Eruvin: Miþna’nýn, “Moed – Bayram” bölümündeki, Eruv Hatserot ve Eruv Tehumin
konularýný ele alan ünitesi.

Ester Panim: “Yüz’ün Gizlenmesi”. Tanrý’nýn kayýtsýz görünmesi.

Eter Ýska: “Ýþ Antlaþmasý Ýzni”. Borç veren kiþinin, verdiði borç karþýlýðýnda kendisinden
borç alanla iþ ortaklýðýna girmesi ile kardan pay almasý. Böylece faiz alma yasaðý ihlal
edilmemiþ olur. Ancak bu yöntem sadece iþ büyütme amaçlý alýnan borçlar için geçerlidir.
Ýhtiyaç sahibine verilen borçlarda bu yöntem kullanýlamaz.

Etrog: Turunçgillerden, Akdeniz ülkelerinde yetiþen, taç yapraklarý mavimsi pembe,
küçük bir aðacýn iri bir limonu andýran buruþuk meyvesi; aðaç kavunu (Citrus medica). Bu
aðacýn meyvesi sarý renkli, ekþi tadlý ve hoþ kokuludur. Etrog, Sukot bayramý kutlamalarý
sýrasýnda kullanýlan dört bitkiden biridir (bkz. 23:40 açk.).

Eved Kenaani: “Kenaani Köle”. Yahudi olanlarýn Yahudi olmayan köleleri için kullanýlan
genel bir sýfat. f. Þifha Kenaanit.

Even Þetiya: “Temel Taþý”. Bet-Amikdaþ’ta Kodeþ Akodaþim’in içinde, üzerine Aron
Aberit’in yerleþtirildiði büyük kaya. Zoar tüm dünyanýn bu taþtan türeyerek oluþtuðunu ve
bu merkezi taþýn sayesinde varlýðýný sürdürdüðünü belirtir.

Gabay: çoð. Gabaim. 1. Tahsildar. 2. Bir sinagog ya da cemaatin yöneticisi.
Gabay Tsedaka: Tsedaka toplamakla görevli tahsildar.

Gan Eden: “Zarafet Bahçesi”. 1. Adam ve Hava’nýn, yaratýlýþlarýnýn ertesinde yerleþti-
rildikleri, fakat günahlarý sebebiyle kovulduklarý bahçe; bkz. Bereþit 2:8 v.d. 
2. Yahudi inancýna göre, Gelecek Dünya’daki ebedi huzuru ifade eden yer. kar. Geinom.
Cennet sözcüðü Ganeden ile baðlantýlýdýr. BBS.
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Geinom: Ya da Geinam. 1. Ýnom Vadisi. Burasý Yeruþalayim’in güneyinde, putperestlerin,
çocuklarýný ateþte yakarak kurban ettikleri bir yerdir; Melahim II 23:10. 2. Yahudi inancý-
na göre, kötülerin Gelecek Dünya’da cezalarýný çekecekleri yer. Cehennem sözcüðü Geinom
ile baðlantýlýdýr. BBS.

Gemara: [Aramca] “Öðrenim”. Amoralar’ýn, Tanalar’ýn söz ve öðretilerine yaptýklarý açýk-
lamalarýn tümüne verilen isim. Miþna ve Gemara’nýn birleþimi Talmud’u oluþtursa da, bu
isim ayný zamanda tüm Talmud’u tanýmlayacak þekilde de kullanýlýr.

Gemilut Hasadim: Ýnsanlara hiçbir beklenti olmaksýzýn iyiliksever davranýþlarda bulun-
mak.

Ger: çoð. Gerim; f. Giyoret. 1. Yabancý. 2. Doðuþtan Yahudi olmayýp sonradan Yahudilik’i
kabul etmiþ bir kiþi. Böyle biri doðuþtan bir Yahudi ile tamamen ayný hak ve görevlere
sahiptir. Genel olarak Ger Tsedek olarak bilinir.

Ger Toþav: Putperestliði terk ederek, Erets-Yisrael’e yerleþen ve Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi
Mitsva’ya uygun yaþamayý üstlenmiþ, Yahudi olmayan kiþi.
Ger Þeker: “Sahte Ger”. Sadece çýkar amacýyla Yahudi olmuþ kiþi.

Gera: Halkýn sayýmýnda kullanýlan þekelin (Þekel Apekudim) 1/20’sine eþit madeni para.

Geris: Ýri fasulye tanesi. Hahamlarýmýz bunun [bugünkü Mersin ve çevresine denk gelen
(Strabo)] Kilikya’ya özgü iri fasulye tanesinin boyunda olduðunu söylerler. Genel olarak
tsaraat lekelerinin tame olmasý için en az bu büyüklükte olmasý gerekir.

Gezera Þava: “Eþit Kesim/Hüküm”. Tora’da iki farklý konunun, içlerinde geçen bir sözcük,
sözcük grubu, ayný kökten gelen sözcükler yoluyla birbirlerine baðlanmasýna dayalý olarak
bu iki konunun eþ kurallara sahip olmalarý. Bu, Tora’yý açýklamak için kullanýlan on üç
türetim yönteminden biridir. Ancak bu, mantýða deðil geleneðe baðlý bir yöntemdir. Baþka
bir deyiþle, iki konunun birbiriyle kuralsal baðlantý içinde olmasý, sadece ayný sözcük ya da
ifadeyi içermelerine baðlý deðildir. Bunun için köklü bir de geleneðin olmasý gerekir.

Gezerat Akatuv: “Kitabýn Hükmü”. Tora’nýn herhangi bir açýklama vermediði ve genel-
likle mantýðýn anlamakta zorlandýðý türdeki uygulamasal detaylara verilen genel isim.

Gid Anaþe: “Yerinden Oynamýþ Sinir”. Siyatik siniri. Hayvanlarda bu siniri ve onu içeren
but kýsmýný yemek Tora’nýn yasaklarýndan biridir (bkz. Bereþit 32:33). But kýsmý ancak bu
sinir, konunun uzmaný olan Menaker adý verilen bir kiþi tarafýndan çýkarýldýðý takdirde
yenebilir. Bu oldukça zahmetli bir iþlem olduðu için, genel olarak Yahudiler but yemezler.

Giluy Arayot: “Çýplaklýklarýn Açýlmasý”. Cinsel ahlaksýzlýk yasaðýna verilen isim. Bu
kural, ensest iliþkileri, zinayý, eþcinsel iliþkiyi ve hayvanlarla iliþkiyi yasaklar. Giluy Arayot,
ihlal etmektense ölümü tercih etmeyi gerektiren, en aðýr üç yasaktan biridir.

Giyoret: Bkz. Ger.
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Goel: “Kurtarýcý”. 1. Yakýn akraba. Bir kurtarýcý, yakýn bir akrabasýnýn satmýþ olduðu
arazisini onun adýna geri satýn alma konusunda önceliklidir. Akrabalýðýn derecesi ne kadar
yüksekse, kurtarýcý olarak yetki önceliði de o kadar yüksektir (bkz. 25:25 açk.). 2. Maþiah
için kullanýlan baþka bir sýfat.

Goel Yisrael: “Yisrael’in Kurtarýcýsý”. Tanrý’nýn bir sýfatý.
Goel Adam: “Kan Kurtarýcýsý”. Bir yakýný cinayete kurban gitmiþ olan ve bazý hallerde
intikam alma hakký olan kiþi. Eðer cinayet kasýtlý iþlenmiþ ve katil mahkeme sonucun-
da idam cezasýna çarptýrýlmýþsa, bunu infaz etme hakký kan davalý bu kiþiye verilebilir-
di. Eðer cinayet kasýtsýz iþlenmiþse, katil sýðýnma hakký olan þehirde durduðu sürece
koruma altýndaydý. Ama oradan ayrýldýðý takdirde, kan davalý olan Goel Adam’ýn onu
öldürmeye hakký vardý (bkz. Bamidbar Perek 35).

Hadaþ: “Yeni”. Ayný zamanda, yýlýn yeni tahýl ürünü de bu isimle adlandýrýlýr. Pesah’ýn ikin-
ci günü Omer getirilene kadar Hadaþ sýnýfýndaki ürünlerin yenmesi yasaktýr. Bu da “Hadaþ
yasaðý” olarak bilinir (bkz. 23:14 açk.)

Hag: çoð. Hagim. 1. Bayram; kutlama; çemberler halinde dans. 2. Sukot bayramý. Talmud
sadece “Hag” dediði zaman özellikle bu bayram kastedilir. 3. Bayram günü vesilesiyle getir-
ilen özel Þelamim-korbaný. Bkz. Korban Hagiga.

Hag Aasif: “Hasat Bayramý”. Sukot.
Hag Amatsot: “Matsalar Bayramý”. Pesah.
Hag Abikurim: “Turfandalar Bayramý”. Þavuot.
Hag Akatsir: “Ürün Biçme Bayramý”. Þavuot.
Hag Matan Tora: “Tora’nýn Veriliþ Bayramý”. Þavuot.
Ýsru Hag: “Bayramý Baðlayýn”. Bayramýn ertesi gününe verilen bir sýfat.

Haham: çoð. Hahamim. 1. Bilge; zeki. 2. Usta. 3. Özellikle Sefarad jargonunda Yahudi din
adamý, dini lider. Aþkenaz jargonunda bunun karþýlýðý Rabi’dir.

Hahambaþý: Sefarad Yahudileri’nde Baþ Haham.
Haham Arazim: “Sýrlarýn Bilgesi”. 1. Tanrý’nýn her þeyi bildiðini vurgulayan bir sýfat.
2. Çok bilge olan kiþi için kullanýlan deyimsel bir sýfat.
Þeelat Haham: “Haham Sorusu”. 1. Bir Haham’ýn sorduðu, açýklama yapma amaçlý
soru. 2. Belirli bir konuda nasýl davranýlacaðýna dair bir Haham’a sorulan soru.
Leþon Hahamim: “Hahamlar’ýn Dili”. Miþna döneminde Hahamlar’ýn kullandýklarý
Ýbranice. Bu, “Leþon Amikra – Tora’nýn Dili”ne göre yeni sözcükler, fiiller ve çatýlar
içerir.
Talmid Haham: çoð. Talmide Hahamim. “Hahamlar’ýn Öðrencisi”. Tora öðrenen ve bu
konuda bilgili ve yetkili kiþi. Haham.
Ezeu Haham? Alomed Mikol Adam: “Kim Bilgedir? Her Ýnsandan Öðrenen”.
Ezeu Haham? Aroe Et Anolad: “Kim Bilgedir? Yakýn Geleceði Tahmin Edebilen”.
Ezeu Haham? Amekayem Talmudo: “Kim Bilgedir? Öðrenimini yerine getiren”.
En Haham Kebaal Nisayon: “Tecrübe sahibi kadar bilge yoktur”.
Hahamim; Ýzaaru Bedivrehem: “Hahamlar; sözlerinize dikkat edin!”. Çünkü
sözleriniz yanlýþ anlaþýlýrsa, insanlar hataya düþerler.
Hahamlarýmýz: Bu kitapta, Miþna ve Talmud dönemi Hahamlarý ifade etmek için bu
sözcük kullanýldý.
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Hahamim Zihronam Livraha: “Anýlarý Mübarek Olan Hahamlar”. Ya da “Anýlmalarý
Bereket Getiren Hahamlar”. kýs. HaZa”L.

Hala: çoð. Halot. 1. Ekmek ya da kek somunu. 2. Þabat ekmeði. Bu, güzel, genelde örgülü
þekil verilmiþ normal ekmektir [ama Þabat’ýn vazgeçilmez bir þartý deðildir. Kaþerut’a aykýrý
olmadýðý ve bütün olduðu sürece herhangi bir ekmek kullanýlabilir]. 3. Bet-Amikdaþ döne-
minde açýlan hamurlardan ayrýlýp Koenler’e verilen kýsým (bkz. Bamidbar 15:17-21). 4.
Bunun anýsýna günümüzde, belirli bir aðýrlýðýn üzerindeki hamurdan ayrýlýp yakýlan kýsým.
Eðer hamurda en az 1514gr. un kullanýlmýþsa bir miktar ayrýlýp yakýlýr, ama beraha söylen-
mez. Eðer 1560gr.dan fazla un kullanýlmýþsa bu iþlem için bir de beraha (Leafriþ Hala)
söylenir. Bu iþlemde ayrýlacak parça için asgari bir miktar yoktur; çok küçük bir parçanýn
ayrýlmasý bile yeterlidir (Sefer Yalkut Yosef).

Halal: f. Halala. Bir Koen’in, kendisiyle evlenmesi yasak olan bir kadýndan olan oðlu. Bu
oðul “Koen” deðildir ve Koenler’e ait görev ve ayrýcalýklar onun için geçerli deðildir (bkz.
21:15 açk.).

Halutsa: Bir kadýnýn kocasý, çocuksuz olarak ölürse, Tora kanununa göre müteveffanýn
kardeþi, aðabeyinin soyunu devam ettirmek için dul yengesiyle evlenmelidir. Bu evliliðe
Yibum adý verilir. Kardeþ [ve bu göreve uygun diðer herkes] bu görevi yerine getirmeyi red-
dederse, kadýnýn aile ile baðlantýsýný kesmeyi simgeleyen Halitsa adý verilen bir seremoni
yapýlýr (Devarim 25:5 v.d.) ve bunun sonucunda dul kadýn, aile dýþýnda baþka biriyle evlen-
me konusunda serbest kalýr. Bu kadýn seremoninin sonunda Halutsa sýfatýna sahip olur.
Günümüzde böyle bir durum gerçekleþtiði takdirde Yibum yapýlmaz; doðrudan Halitsa ser-
emonisi gerçekleþtirilir.

Hamets: “Ekþimiþ; fermante olmuþ; mayalanmýþ”. Fakat her türlü maya bu sýnýfa girmez.
Bahsedilen, beþ tahýl cinsi olan buðday, arpa, çavdar, yulaf ve darýnýn ya da bunlarýn [un
gibi] türevlerinin su ile temasý ile oluþan mayalanmadýr. Kurala göre un ve suyun birleþi-
minden itibaren 18 dakika boyunca yoðrulmadan bekleyen bir hamur, artýk hamets sýnýfýn-
dadýr. BÞS.

Hanuka: 1. Hizmete açýlýþ; adanma; ihdas; Teilim 30:1. 2. II. Bet-Amikdaþ dönemindeki
Suriye-Yunan iþgali sýrasýnda içine putlar konularak kutsiyeti ihlal edilen Bet-Amikdaþ’ýn,
Haþmonay ailesine mensup Makabiler’in liderliðindeki Yahudiler’in kazandýðý zafer sonu-
cunda temizlenip onarýlarak tekrar hizmete açýlýþýnýn kutlandýðý bayram (MÖ 165). Bet-
Amikdaþ’taki Menora’nýn yanmasý için gereken saf yað temin edilene kadar, bulunabilen ve
sadece tek gün yanabilecek miktarda olan yað, bir mucize sonucu sekiz gün boyunca yan-
mýþtýr. Bu mucizenin anýsýna, 25 Kislev tarihinden itibaren, sekiz gün boyunca, kandiller
yakýlarak bu bayram kutlanýr.

Hatat-korbaný: “Hata Korbaný”. Bet-Amikdaþ döneminde, bilmeden ya da kazara (bkz.
Beþogeg) iþlenen günahlarýn affý için getirilen korban; bkz. Vayikra 4:27 v.d. Bu korbanýn eti
sadece uygun Koenler tarafýndan yenebilir; bazý bölümleri de Mizbeah üzerinde yakýlýrdý.

Hatat Kevua: “Sabit Hatat-korbaný”. Kasýtlý ihlali Karet cezasýný gerektiren “yapma”
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þeklindeki günahlarýn hata sonucu iþlenmesinin onarýmý için getirilen Hatat-korbaný.
Bahsedilen günahlar içinde üç tanesi istisnadýr; onlar için Korban Ole Veyored getirilir
(5:1-14 açk.). Getiren kiþinin maddi gücüne göre deðiþkenlik gösterebilen o korbandan
farklý olarak, Hatat Kevua, “bu açýdan” deðiþken olmadýðý için “sabit”tir. Öte yandan bu
korban için de, farklý durumlarda farklý hayvanlar getirilir. Getiren kiþi ya da getirme
sebebine göre, bu korban diþi bir oðlak, diþi bir kuzu, bir teke ya da genç bir boða
þeklinde olabilir (bkz. 4:27 açk.).
Hataot Penimiyot: “[Kan Ýþlemleri] Ýçeride [Gerçekleþtirilen] Hatat-korbanlarý”.
Korban iþlemleri dahilinde kaný, içerideki altýn tütsü Mizbeahý’nýn köþe çýkýntýlarýna
sürülen beþ Hatat-korbaný türü. Bunlar, bir Koen Gadol’un hataya düþmesi (4:3-12),
Sanedrin’in hatasý sebebiyle toplumun hataya düþmesi (4:13-21), toplumun bilmeden
putperest uygulamaya ait bir davranýþta bulunmasý (Bamidbar 15:22), Yom Kipur’da
Koen Gadol’un getirdiði boða (16:3) ve halk adýna gelen teke (16:7).
Hataot Hitsoniyot: “[Kan Ýþlemleri] Dýþarýda [Gerçekleþtirilen] Hatat-korbanlarý”.
Korban iþlemleri dahilinde kaný, dýþarýdaki korban Mizbeahý’nýn köþe çýkýntýlarýna
sürülen Hatat-korbanlarý.
Hatat Tsibur: “Toplumsal Hatat-korbaný”. Roþ Hodeþ ve bayramlarda toplum adýna teke
ile getirilen Hatat-korbanlarý.

Hazaka: 1. Herkesin kabul ettiði fikir. Bir konudaki çok güçlü olasýlýk. 2. Elde tutma;
kapma. 3. Bir kiþinin, belirli bir süredir, eski sahibinin hiçbir itirazý olmadan elinde tuttuðu
mal üzerindeki iyelik hakký. Ýtirazýn olmamasý bu malýn artýk ona ait olduðu, dolayýsýyla
Kinyan prosedürünün gerçekleþtiði anlamýna gelir (bkz. Kinyan).

Behezkat Halavi: “Sütlü Olduðuna Dair Hazaka Olan”. Ýçeriði sütlü olmasa bile, sütlü
mamullerin üretildiði bir yerde imal edildiði için sütlü niteliði kazanmýþ olmasý büyük
olasýlýk olan. Benzer þekilde “Behezkat Besari – Etli Olduðuna Dair Hazaka Olan”.

Hazan: 1. Sinagog’da dualarý yüksek sesle okuyup halka liderlik eden kiþi. 2. Miþna’daki
kullanýmýyla, Sinagog’un genel iþleriyle ilgilenen kiþi. Günümüzdeki kullanýmýyla Þamaþ.

Helev: çoð. Halavim. 1. Yenmesi yasak olan içyaðý (bkz. 3:9 açk.). Krþ. Þuman. 2. En iyi;
en makbul.

Henek: “Boðma”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Ekler: Yahudilik’te Ýdam
Cezasý.

Herem: 1. Bet-Din’in, günahkarlýðýyla ünlenmiþ bir kiþiye verebileceði, cemaatten yalýtýl-
ma cezasý. 2. Kullanýmý ya da kendisinden yarar saðlanmasý yasaklanmýþ mal. çoð.
Haramim. 3. Bet-Amikdaþ’a baðýþlanmýþ olup, kullanýmý Koenler dýþýnda herkes için yasak-
lanmýþ mal. 4. Yýkým; yok oluþ; ölüm. 5. Ýðrenç ve istenmeyen þey.

Herem DeRabenu Gerþom: “Rabenu Gerþom’un Heremi”. Magentsa Yeþivasý’nýn
baþkaný, “Sürgünün Iþýðý” Rabenu Gerþom’un (10-11. yy.), koyduðu kurallara uymayan
kiþiler için öngördüðü Herem. Bu kurallar arasýnda bir erkeðin birden çok kadýnla
evlenmesi, bir mektubun, sahibinin izni olmadan okunmasý ve daha baþka birçok konu-
da yasaklar vardýr.
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Hilul Aþem: “Ýsim’in Ýhlali”. Tanrý’nýn Ýsmi’nin küçük düþmesine neden olmak. En aðýr
günahlardan biri (bkz. 22:32 açk.).

Hok: çoð. Hukim. “Hüküm; Kanun”. 1. Üst kanun koyucu organ/kiþi tarafýndan belirlen-
miþ ve herkesin uymasýný zorunlu kýlan kanun. 2. Tora’nýn herhangi bir açýklama
getirmediði, mantýkla açýklanmasý mümkün olmayan türdeki mitsvalar. 3. Gelenek olarak
baþlamýþken, zamanla kanun haline gelmiþ uygulama. 4. Doðada sabit olup deðiþmeyen
durum. 5. Sabit pay.

Hok Olam: “Ebedi Kanun”. Her nesilde geçerli olan kanun.
Hok Leyisrael: “Yisrael’in Kanunu”. “Keviat Ýtim Latora – Tora Öðrenimi Ýçin Sabit
Vakitler Belirleme” mitsvasýný düzenli bir þekilde yerine getirmeyi kolaylaþtýracak
þekilde, her haftanýn peraþasýna göre yedi gün için Tora, Miþna, Talmud, Zoar, Alaha
ve Musar parçalarý içerecek halde düzenlenmiþ kitap.

Hol: “Kutsal Olmayan”. 1.Kutsiyeti olmayan nesne ya da zaman. 2. Kutsal olmama
durumu. kar. Kodeþ.

Hol Amoed: Ya da Hulo Þel Moed. “Bayramýn Yom Tov olmayan günleri”. Pesah’ýn ilk
[Diaspora’da ilk iki] ve son [Diaspora’da son iki] günleri arasýnda kalan günler. Ayný
þekilde Sukot’un ilk [Diaspora’da ilk iki] gününü takip eden ve Þemini Hag Aatseret’e
kadar olan günler. Bu günlerde, Yom Tov’da yapýlmasý yasak olan bazý iþler yapýlabilir.
Fakat yine de normal bir gün gibi davranýlamaz; sadece parasal kaybý engelleyecek veya
yemek hazýrlama amacýyla yapýlan iþler yapýlabilir (bkz. 23:8 açk.).
Yemot Ahol: “Kutsal Olmayan Günler”. Þabat ya da bayram niteliðinde olmayan ve
kutsiyet içermeyen sýradan günler. Ýþ günleri.
Limude Hol: Tora ile doðrudan ilgili olmayan öðrenim konularý; matematik, fizik vs.
(kar. Limude Kodeþ: Tanah, Miþna, Talmud vs.).
Hulin: 1. “Hol”un çoðul hali. 2. Tarýmsal ürünlerin, gereken baðýþlar (teruma vs.)
ayrýldýktan sonraki hali. 3. Korban olarak adanmamýþ hayvanlarýn et amaçlý kesimleri.
kar. Kadaþim. 4. Miþna’nýn, “Kadaþim – Kutsallar” bölümündeki, Þehita kurallarý, nevela
ve terefa, Kaþerut iþaretleri vb. konularý ele alan ünitesi.
Sihat Hulin: “Sýradan Konuþma”. Kutsiyetle ilgisi olmayan gündelik konuþma.

Homer: 1. Kil. 2. Madde. 3. Yýðýn. 4. Eski dönemde sývýlar ve katýlar için kullanýlan bir
hacim ölçüsü. Hahamlarýmýz’ýn dilinde kor. (1 homer = 10 efa = 30 sea). Yaklaþýk 220lt.
Baþka görüþlere göre 395,5lt., 490lt.

Hoþen: Koen Gadol’un sekiz özel giysisinden biri. Bu, özel kumaþtan, ikiye katlanýnca kare
þeklini alan ve üzerinde üç sýra halinde Yisrael’in on iki kabilesini simgeleyen deðerli
taþlarýn bulunduðu bir göðüs kaplamasýdýr; bkz. Þemot 28:15-30. Urim VeTumim bunun
içine yerleþtirilirdi.

Hova: 1. Yükümlülük. kar. Reþut. 2. Suçluluk. Mahkemede suçlu çýkmak. kar. Zehut. 3.
Borç (Hov).

Hovadan Çýkmak: “‘Yükümlü’ Konumundan Çýkmak”. Yükümlülüðü yerine
getirmek.
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Hovat Aguf: “Bedensel Yükümlülük”. Tora’nýn kiþinin bedenine baðladýðý, dolayýsýyla
o nerede olursa olsun geçerli olan mitsvalar. kar. Hovat Karka.
Hovat Karka: “Topraksal Yükümlülük”. Tora’nýn, Erets-Yisrael’e baðladýðý ve yerine
getirme yükümlülüðü sadece burada geçerli olan mitsvalar. kar. Hovat Aguf.
Hovot Alevavot: “Kalplerin Yükümlülükleri”. Rabenu Behaye Ýbn Pakuda’nýn 11.
yy.da Arapça yazmýþ olduðu ve Rabi Yeuda Ýbn Tibon tarafýndan Ýbranice’ye çevrilen
temel niteliðindeki Musar eseri.
Dan Lehaf Hova: “Suç Kefesine Göre Hükmetti”. Mahkemede suçlu buldu. Adalet
terazisinde suçluluk kefesini aðýr gördü.

Huka: 1. Hok. Tora’nýn sebep belirtmediði ve mantýðýn açýklayamadýðý türdeki mitsvalar.
2. [Günümüzde] Anayasa.

Hukat Olam: “Ebedi Kanun”.

Ýki Ekmek: Ýbr. Þete Alehem. Bkz. Lehem Bikurim.

Ýn: (E-Yod-Nun). Eski dönemlerde sývýlar için kullanýlan bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk 5lt.
Baþka bir görüþe göre 6,6lt. (1 in = 3 kav).

Ýrusin: Ya da Erusin. Niþan. Tora’nýn dilinde, niþan, günümüzde olduðundan çok daha
baðlayýcýdýr. Bu törene Kiduþin adý da verilir. Söz konusu törenle, kýzýn konumu deðiþir ve
o ana kadar hiçbir erkeðe baðlý deðilken, tören sonrasýnda, damadýn resmi eþi olur ve bu
bað ancak erkeðin ölümü ya da boþanma durumunda bozulabilir. Yine de Ýrusin, düðünün
tamamlandýðý anlamýna gelmez. Düðünün ikinci aþamasý olan Nisuin yapýlana kadar, ikisi
yasal eþ olmalarýna karþýn, karý-koca yaþamý süremezler; birbirlerinden ayrý evlerde yaþar-
lar. Eski dönemlerde, kýzýn çeyiz, erkeðin de iþ ve ev hazýrlýklarý yapabilmesi için ikinci aþa-
maya kadar yaklaþýk bir yýllýk bir süre olurdu. Günümüzde ise, her iki aþama ayný ortamda
birbiri ardýna gerçekleþtirilir.

Ýsaron: “Onda Bir”. 1/10 efa.

Kabala: 1. Alýþ; verilen bir þeyi kabul etmek. 2. Alým belgesi; makbuz. 3. Giriþ izni; kabul.
ör. ziyaretçi kabulü. 4. Gelenek. Nesilden nesile, öðretmenden öðrenciye, babadan oðula
aktarýlan geleneði ifade eder. Talmud dilinde ise, Tanah’ýn Neviim kýsmýný belirtir (Divre
Kabala). 5. Tanrýsal sýrlara dair gelenek. Kitabýmýzda, “Kabala” dendiðinde, bu mistik
gelenek kastedilmektedir. Bu geleneðin temel kitabý, Rabi Þimon Bar Yohay’a atfedilen
Zoar’dýr. Kabala genel olarak, doðaüstü dünyayý, Tora’nýn sýrlarýný, gizemleri ele alýr. 6.
Korban iþlemleri sýrasýnda, kullanýlacak kanýn hayvanýn doðrudan boynundan bir kaba
alýnmasý iþlemi.

Kabalat Devarim: “Sözlerin Kabulü”. Söz vermek. Verilen söz üzerine belirli bir þeyi
yapmayý üstlenmek.
Kabalat Edut: “Tanýklýk Kabulü”. Mahkemede þahitlerin dinlenmesi.
Kabalat Panim: “Yüzlerin Kabulü”. Karþýlama.
Kabalat Þabat: Bkz. Þabat.
Kabala Maasit: “Pratik Kabala”. Kabala’daki mistik bilgilerin kullanýlmasýyla doðaüstü
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güçlerin çeþitli amaçlar yönünde harekete geçirilmesi. Gerçek Kabala ustalarý bunu
yasaklama derecesinde dýþlamýþlardýr. Günümüzde pratik Kabala ile uðraþabilecek
düzeyde kiþiler ya yoktur ya da son derece azdýr.
Kabala Ýyunit: “Teorik Kabala”. Kabala öðrenimi. Bu da sadece belirli ve saðlam bir
Tora temeli almýþ kiþilerin yapabileceði bir öðrenimdir.

Kabetsa: “Yumurta Kadar”. Eski dönemde kullanýlan bir hacim birimi. Yaklaþýk 0,05lt.
Bazý görüþlere göre 0,09lt. (1 efa = 432 yumurta). Günümüzdeki otoriteler bunun 54gr.a
denk geldiðini belirtirler. (1 kabetsa = 2 kazayit).

Kadaþim: tek. Kodeþ. “Kutsallar”. 1. Korban olarak baðýþlanmýþ olan hayvanlar. 2.
Miþna’nýn altý bölümünün beþincisi. Bu bölümde Bet-Amikdaþ’taki korban iþlemleri, Þehita
kurallarý ve Bet-Amikdaþ’taki diðer ibadetsel iþlemleri ele alan üniteler yer alýr.

Kodeþ Kadaþim: “En Üst Düzeyde Kutsal”. Ola, Hatat ve Aþam-korbanlarý, Minha gibi,
ya tamamen ya da kýsmen Mizbeah’ta yakýlan ve kalaný sadece Koenler tarafýndan,
Bet-Amikdaþ sýnýrlarý içerisinde yenebilen korbanlarýn genel adý. çoð. Kodþe Kadaþim.
Kadaþim Kalim: “Düþük Düzeyde Kutsal”. Kesimi Azara’nýn herhangi bir yerinde
gerçekleþtirilebilen ve Mizbeah’ta yakýlmayan kýsýmlarý, tame olmayan herkes tarafýn-
dan Yeruþalayim þehri sýnýrlarýný terk etmemek kaydýyla Bet-Amikdaþ dýþýnda da
yenebilen Þelamim-korbaný gibi korbanlar.

Kadiþ: 1. Kutsal. 2. Aramca dilinde olup Tanrý’nýn Yüceliði’ni vurgulayan ve dualarýn
çeþitli yerlerinde söylenen özel kýsým.

Kadiþ Derabanan: “Hahamlarýmýz’ýn Kadiþi”. Kadiþ parçasýnýn, Tora ve özellikle Miþna
ya da Talmud metinlerinin toplu öðrenimi ardýndan sonra okunan en geniþ haline ve-
rilen ad. Ya da Kadiþ Al Yisrael.
Kadiþ Yatom: “Yetim Kadiþi”. Anne ya da babasýný kaybetmiþ bir erkeðin, bunu takip
eden yýl içinde 11 ay boyunca ve her yýl yýldönümlerinde dualarýn içinde ve sonunda
okuduðu Kadiþ. “Kadiþ Þalem – Bütün Kadiþ” olarak da adlandýrýlýr.
Hatsi Kadiþ: “Yarým Kadiþ”. Kadiþ duasýnýn beþinci Ameni’nin sonuna kadar olan
bölümüne verilen ad. “Kadiþ Haser – Eksik Kadiþ” olarak da adlandýrýlýr. Tüm
Kadiþler’in temeli ve özü budur.
Kadiþ Titkabal: Genelde Amida duasýnýn ardýndan söylenen ve içinde “Titkabal –
[Dualarýmýz] Kabul Edilsin” sözünün geçtiði Kadiþ.
Hevra Kadiþa: [Aramca] “Kutsal Topluluk”. Ölülerin gömülmeye kadar olan
ihtiyaçlarýyla ilgilenen kuruma verilen isim.

Kadoþ: 1. Kutsal. 2. Ayrý, farklý, baþkalarýna göre yüksek ve yüce. 3. Tanrý yolunda
kendisini ve davranýþlarýný mükemmelleþtirmiþ Tsadik kiþilere verilen sýfat. 4. Tanrý’nýn
Ýsmi’ni kutsal kýlmak için iþkence görmeyi ya da ölümü göze almýþ kiþi.

Akadoþ Baruh U: “Kutsal Olan – Mübarektir O”. Talmud’da ve Midraþlar’da yaygýn
olarak Tanrý’yý tanýmlamak için kullanýlan sýfat.
Aarets Akedoþa: “Kutsal Ülke”. Erets-Yisrael.
Kedoþ Yisrael: “Yisrael’in Kutsalý”. Tanrý’nýn bir sýfatý.
Mot Kedoþim: “Kutsallarýn Ölümü”. Kutsal insanlara özgü ölüm. Tanrý’nýn Ýsmi’ni
kutsal kýlma amaçlý ölüm.
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Rabenu Akadoþ: “Kutsal Öðretmenimiz/Büyüðümüz”. Miþna’nýn derleyicisi Rabi
Yeuda Anasi’nin bir sýfatý.
Ahare Mot, ‘Kedoþim’ Emor: “Ölümden sonra ‘Kutsallar’ de”. Bu, Vayikra kitabýn-
daki ardýþýk üç peraþanýn isminden oluþur ve insanlarýn genel olarak baþkalarýnýn
deðerini sadece onlarýn ölümünden sonra bildiklerini ifade eder. Alternatif olarak bu,
yaþarken ne tip hatalar yapmýþ olursa olsun, ölümü ile günahlarýnýn onarým bulduðu
düþüncesiyle, bir kiþinin ölümünün ardýndan onun kutsal olduðunu söylemeyi
öðütleyen bir deyiþtir.

Kapara: çoð. Kaparot. 1. Kefaret. Günahýn manevi etkilerinin silinmesi; onarýmý. 2. Bir
þeyin karþýlýðý; onun yerine geçen þey.

Areni Kaparat Miþkavo: “Ben Onun Ebedi Yataðýnýn Karþýlýðýyým”. Bir anne ya da
babanýn ölümünün ilk yýlý içinde, evladýn, müteveffadan bahsederken eklediði bir
cümlecik. Bu cümleyle kiþi, yaptýðý mitsvalarýn müteveffanýn hatalarý için onarým
saðlamasý konusundaki dileðini belirtir.
Kaparot: Yom Kipur öncesinde erkekler için birer horoz, kadýnlar için birer tavuðun, ya
da Tsedaka olarak onlarýn deðerinde paranýn alýnarak, “bu benim yerime geçen, bu
benim karþýlýðým, bu benim Kaparam” sözleri eþliðinde baþ çevresinde üç kez çevrilme-
si ve [hayvanlarýn] kesilmesi iþlemi. Kapara korban deðildir ve günümüzde de yapýlýr.
Sembolik hareketler, söz konusu hayvanýn, o kiþinin yerini aldýðýný ifade eder.
Dolayýsýyla o kiþi hayvanýn baþýna gelenlerin aslýnda kendi baþýna gelmesi gerektiðini
düþünmeli, bu da onu Teþuva yapmaya sevk etmelidir. Hayvanýn eti ya da parasal
karþýlýðý fakirlere daðýtýlýr.
Kapara!: Maddi bir kayýp durumunda söylenen sözcük. Bu sözcük, söz konusu kaybýn,
belki de bedensel bir cezayý gerektiren bir günahýn telafisini saðlamasý konusundaki
ümidi ifade eder.

Kaporet: 1. Kapak. 2. Aron Aberit’in altýndan yapýlmýþ üst kapaðý; bkz. Þemot 25:17.
Bet Akaporet: “Kaporet’in Odasý”. Bet-Amikdaþ’ýn en kutsal bölümü “Kodeþ Akodaþim
– Kutsallar Kutsalý”na verilen bir takma isim. Aron Aberit’in bulunduðu yer.

Karet: çoð. Karetot. “Kesme”. Bu, ruhun manevi kaynaðýndan kesilip atýlmasý anlamýna
gelen üst düzey bir cezadýr. Bazý görüþlere göre bu ceza, gelecek dünyadaki payýn kaybe-
dilmesi, zamansýz ya da çocuksuz ölüm anlamýna da gelebilir. Bkz. 7:20 açk.

Keritot: Ya da Karetot. Miþna’nýn “Kadaþim – Kutsal Konular” bölümündeki, Karet
cezasý, ayrýca Hatat ve Aþam korbanlarý ile ilgili kurallarý ele alan ünite.

Kaþer: Uygun; geçerli. Dini kurallara uygun. Genel olarak yenebilir yiyecekleri ifade etse
de, örneðin bir Þofar’ýn da Kaþer olup olmadýðý söylenebilir. kar. [yiyecekler için] Taref ya
da [diðer þeyler için] Pasul. BÞS.

Kaþerut: Yiyeceklerin Kaþer olma durumu. Bu konudaki kurallarýn tümü.
Kaþer Lepesah: “Pesah Ýçin Kaþer”. Pesah bayramýnýn gerektirdiði sýký ve özel Kaþerut
kurallarýna uygun.

Kav: (Kof-Bet). çoð. Kabim veya Kabin. Eski dönemlerde kuru maddeler için kullanýlan bir
hacim ölçüsü. (1 sea = 6 kav). Yaklaþýk 1,22lt. Baþka bir görüþe göre 2,2lt.
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Kazayit: “Zeytin Kadar”. Hahamlarýmýz’ýn, yasaklar ve tuma konularýnda “asgari yiyecek
miktarý” olarak tanýmladýklarý miktar. Bunun büyüklüðü hakkýndaki görüþler 18-27gr.
arasýnda deðiþmektedir.

Keduþa: “Kutsiyet”. 1. Bayaðýlýk ve sýradanlýðýn tersi. Manevi bakýmdan özel ve ayrý olma
durumu. 2. Amida duasýnýn üçüncü berahasýna verilen isim. Bu beraha, “AE-l Akadoþ –
Kutsal Tanrý” sözcüðüyle tamamlanýr ve Tanrý’nýn Kutsiyeti’ni vurgular. Arvit haricindeki
tüm dualarda, Amida’nýn tekrarýnda bu kýsým içinde Tanrý’nýn Kutsiyeti’ni meleklerin söz-
leriyle dile getiren bir bölüm vardýr ve “Kutsal, Kutsal, Kutsal’dýr Topluluklarýn Efendisi;
Onuru Tüm Dünyayý Kaplar” (Yeþayau 6:3) cümlesiyle baþlayan bu bölüm de Keduþa olarak
adlandýrýlýr. 3. Bazen Tanrý’dan bahsetmek için kullanýlan takma isim.

Keduþa Desidra: “[Dua] Düzeni’ndeki Keduþa”. Dualarda Uva Letsiyon parçasý içinde
geçen Keduþa pasuklarýna verilen isim.
Taþmiþe Keduþa: “Kutsiyet Objeleri”. Kutsal kitaplar, tefilin, talit, mezuza gibi mitsva
amaçlý kullanýmý olan objelere verilen genel isim.
Divre Keduþa: “Kutsiyet Sözleri”. Tanah’ýn Ketuvim kýsmýna verilen ek bir isim. Neviim
bölümüne ise “Divre Kabala – Gelenek Sözleri” adý verilir (bkz. Kabala).
Keduþat Aguf: “Bedensel Kutsiyet”. Bir malýn, baþlý baþýna bir varlýk olarak sahip
olduðu kutsiyet. Bu tip kutsiyete adanan mal, kusuru olmayan bir hayvansa, “korban”
statüsüne sahiptir ve Mizbeah’ta iþlem yapmaya uygundur.
Keduþat Damim: “Parasal Kutsiyet”. Sadece maddi deðere baðlý olan kutsiyet. Bu
kutsiyete sahip bir nesne Bet-Amikdaþ’ýn “malýdýr” – yani Ekdeþ’e aittir ve kutsiyetinin
kaynaðý bu aidiyettir. Fakat Pidyon karþýlýðýnda kutsiyetten arýndýrýlabilir.

Kemitsa: Bir þeyden ortadaki üç parmaðý dolduracak kadar almak. Bu miktar, yine Kemitsa
olarak adlandýrýlan yüzük parmaðýn isminden türevle Komets olarak adlandýrýlýr. Minha-
korbanlarýnda yapýlan iþlemlerden biri, getirilenden bir Komets kadarýnýn Mizbeah’ta yakýl-
masýydý.

Keneset Agedola: “Büyük Meclis”. Büyük Ýskender dönemine kadar olan Pers Ýmparator-
luðu egemenliði süresince, Yahudiler’in merkezi yasama organý. Keneset Agedola’ya kadar
dualar yapýlmasýna karþýn, sabit bir form yoktu. Bu dönemden itibaren tüm dualar ve bera-
halar için belirli ve kesin metinler belirlendi, derlendi ve kompoze edildi. Keneset Agedola
ayný zamanda devleti ilgilendiren bazý düzenlemelere de imza atmýþtýr.

Anþe Keneset Agedola: “Büyük Meclis’in Üyeleri”. 120 kiþiden oluþan kurulda, Ezra,
Nehemya gibi peygamberler, Mordehay gibi devlet adamlarý, Þimon Atsadik gibi üst
düzey otoriteler vardý.

Keruv: (Kaf-Reþ-Vav-Bet). çoð. Keruvim. 1. Bir melek cinsi; bkz. Bereþit 3:24 açk. 2.
Kaporet’in üzerinde kanatlarýný geren iki çocuk yüzlü melek figürü; Þemot 25:20. BBS.

Ketoret: “Tütsü”. On bir koku maddesinin karýþýmýndan oluþan ve Bet-Amikdaþ’ta Altýn
Mizbeah’ýn üzerinde [Yom Kipur’da da Kodeþ Akodaþim’in içinde] gerçekleþtirilen tütsü.
Bkz. Þemot 30:34-38.

Ketuvim: “Kitaplar”. Tanah’ýn, Tora ve Neviim’den sonra gelen üçüncü bölümü. Ketuvim,
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bazýlarý peygamberler bazýlarý da David Ameleh, Þelomo Ameleh gibi kutsal kiþiler
tarafýndan [ki aslýnda onlar da birer peygamberdir], yine Ruah Akodeþ ile yazýlmýþ manzum,
dersler içeren, tarihi deðeri de olan kitaplardýr. Bu bölüm, Teilim, Miþle, Ýyov, Þir Aþirim,
Rut, Eha, Koelet, Ester, Daniel, Ezra, Nehemya ve Divre Ayamim kitaplarýný içerir.

Kiduþ: 1. Kutsama; takdis etme; “Kutsal” ilan etme. 2. Ayýrma; ayrýcalýklý kýlma; özel
kýlma. 3. Þabat ve bayram gecelerinde, bu günleri normal günlerden ayýrmak için yapýlan
kutsama duasý. kar. Avdala. BÞS.

Kiduþ Aþem: “Tanrý’nýn Ýsmi’ni Kutsal kýlma”. Tanrý’nýn emrini her þeyin, hatta
yaþamýn bile önüne koymayý ifade eden davranýþlarla, insanlar içinde Tanrý’nýn ününü
arttýrmak (bkz. 22:32 açk.).
Kiduþ Ahodeþ: “[Yeni] Ayýn Kutsanmasý”. Bet-Din’in, þahitlerin ifadeleri ve
astronomik hesaplar sonrasýnda yeni ayýn baþlangýcýný ilan etmesi (bkz. 23:2 açk.; bkz.
Þemot 12:2 açk.).
Kiduþ Yadayim VeRaglayim: “Ellerin ve ayaklarýn kutsanmasý”. Bet-Amikdaþ’taki
hizmet sýrasýnda el ve ayaklarýn yýkanmasý (bkz. 16:5 açk.).

Kiduþin: 1. Evlilik töreni. Bu törenle, erkek kadýný “özel kýlar” ve kadýn, erkek için, diðer
kadýnlardan farklý bir konuma sahip olur. Ýrusin olarak da adlandýrýlýr (bkz. Ýrusin). 2.
Miþna’nýn “Naþim – Kadýnlar” bölümündeki, evlilik kurallarýný ele alan ünite.

Kikar: çoð. Kikarim. 1. [Bu kitapta geçen anlamýyla] Eski dönemde altýn, gümüþ gibi
deðerli metaller için kullanýlan bir aðýrlýk ölçüsü. 3000 þekele eþittir. Günümüzün ölçü-
leriyle bu 69,4kg.dýr. Bir kaynaða göre þekel 7,17gr.a, kikar da 21,51kg.a eþdeðerdir. 2.
[Ekmek için] Somun. çoð. Kikarim ya da Kikarot. 3. Meydan.

Kilayim: “Karýþým”. Farklý türlerin birbiriyle karýþtýrýlmasý (bkz. 19:19 açk.). 1. Bir hayvan
cinsinin diþisinin, bir baþka cinsin erkeðiyle çiftleþtirilmesi. 2. Farklý türlerdeki tohumlarýn
birbirine karýþtýrýlarak ekilmesi. 3. Bir giysinin üretiminde, keten ve yünün bir arada kul-
lanýlmasý. Þaatnez. 4. Miþna’nýn “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümündeki, Kilayim
konusunu ele alan ünite. 5. [Deyimsel anlamla] Uyumsuz ve birbirine uzsak þeylerin bir-
leþtirilmesi.

Ben Kilayim: “Kilayim Ürünü”. Farklý türlerin karýþtýrýlmasýyla elde edilmiþ hayvan
ya da bitki.

Kinyan: 1. Mal. Satýn alma ya da çalýþma karþýlýðýnda elde edilen herhangi bir þey. 2. Bir
þeyi parasýný vererek satýn alma, iyeliðe geçirme. 3. Yaratma, þekillendirme. 4. [Alaha’da:]
Bir malýn el deðiþtirdiðini, resmen yeni sahibinin malý olduðunu onaylayan fiil.

Kabalat Kinyan: Bir iyelik deðiþiminin ya da iþ muamelesinin, satýcýnýn alýcýdan bir
mendil ya da baþka bir nesne almasýyla onaylandýðý prosedür. Buna “Kinyan Sudar –
Mendille Yapýlan Kinyan” adý verilir.
Kinyan Aguf: “Bedenin Ýyeliði”. Satýlan mal üzerindeki iyelik hakký.
Kinyan Aperot: “Meyve/Ürün Ýyeliði”. Mal ya da mülkün ürettiði kar ya da ürün
üzerindeki iyelik hakký.
Kol Kinyan Betaut Hozer: “Her Yanlýþ Kinyan, Döner”. Bir alým-satýmda, ölçü,
aðýrlýk ya da adet açýsýndan hata olduðunda, taraflarýn her ikisi de satýþý iptal edebilir.
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Kisuy Adam: “Kanýn Örtülmesi”. Kaþer kanatlý ya da yabani hayvanlarýn kesilmesinin
ardýndan yapýlmasý gereken bir iþlem. Bkz. 17:13-14.

Kiyor: Koenler’in el ve ayaklarýný yýkamakta kullandýklarý büyük su havuzu. Kiyor, Ulam
ile Mizbeah arasýndaki bölgede, biraz güneye doðru bir yerde bulunurdu. Bu havuzdan, ayný
anda on iki Koen’in yýkanabilmesi için on iki musluktan su çýkardý. Kiyor’un yanýnda bir
kuyu vardý ve Kiyor bu kuyuya indirilerek doldurulurdu. Bkz. Þemot 30:17-21. Bkz. Ekler:
Bet-Amikdaþ’ýn Planý.

Kodeþ: 1. Kutsiyet. kar. Hol. 2. Kutsal yer. 3. Miþkan’da Buluþma Çadýrý’na, Bet-Amikdaþ’ta
ise Ehal’e verilen isim. Burasý Kodeþ Akodaþim’e göre daha düþük kutsiyete sahipti.

Kodeþ Akodaþim: “Kutsallar Kutsalý”; Þemot 26:33. Bet-Amikdaþ ve Miþkan’ýn en
kutsal bölümü. Aron Aberit burada bulunurdu. Bkz. Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý.
Kodeþ Kadaþim: bkz. Kadaþim > Kodeþ Kadaþim.
Kodeþ L’Aþem: “Tanrý Adýna Kutsal”.
Kodeþ Le-X: “X’e adanmýþ”.
Kodþe Dorot: “Nesiller Boyu Kutsallar”. Tüm nesiller için geçerli olan korbanlar. tek.
Kodeþ Dorot.
Kodþe Þaa: “Anlýk Kutsallar”. Sadece belirli bir vesile ile bir kerelik getirilen korbanlar.
tek. Kodeþ Þaa.
Kodþe Agvul: “Sýnýrýn Kutsallarý”. Koenler ve Leviler’in Erets-Yisrael sýnýrlarý içinde
olmak kaydýyla herhangi bir yerde yiyebilecekleri teruma, maaser riþon gibi paylarýn
genel ismi.
Admat Akodeþ: “Kutsiyet Topraðý”. 1. Erets-Yisrael’in bir sýfatý. 2. Erets-Yisrael’den
alýnmýþ toprak.
Ehal Akodeþ: Sinagoglarda, Sefer-Toralar’ýn yerleþtirildiði dolaba verilen isim (Sefarad
jargonu).
Aron Akodeþ: 1. Sinagoglarda, Sefer-Toralar’ýn yerleþtirildiði dolaba verilen isim
(Aþkenaz jargonu). 2. Aron Aberit.
Erets Akodeþ: “Kutsiyet Ülkesi”. Erets-Yisrael’in bir baþka sýfatý.
Eþ Akodeþ: “Kutsiyet Ateþi”. 1. Mizbeah’ta sürekli olarak yanan ateþe verilen bir isim.
2. [Deyimsel olarak] Kutsiyetten, kutsiyete olan baðlýlýktan dolayý hissedilen yoðun
duygular.
Bigde Akodeþ: “Kutsiyet Giysileri”. Koen Gadol’un sekiz giysiden oluþan kýyafeti.
Ar Akodeþ: “Kutsiyet Daðý”. Bet-Amikdaþ’ýn mekaný olan Moriya daðýnýn bir takma
ismi.
Kele Akodeþ: “Kutsiyet Araçlarý”. Bet-Amikdaþ’taki özel eþyalar.
Kitve Akodeþ: “Kutsiyet Yazýlarý”. Tanah’a dahil olan kitaplara verilen genel isim.
Lehem Akodeþ: “Kutsiyet Ekmeði”. Lehem Apanim’in baþka bir ismi.
Leþon Akodeþ: “Kutsiyet Lisaný”. Ýbranice.
Mikra Kodeþ: “Kutsiyet Ýlaný”. Yom Tov niteliðindeki günler.
Nezer Akodeþ: “Kutsiyet Tacý”. Koen Gadol’un alnýna taktýðý Tsits’in diðer bir adý.
Avodat Akodeþ: “Kutsiyet Ýþi”. Koenler’in ve Leviler’in Bet-Amikdaþ’taki görevleri.
Ýr Akodeþ: “Kutsiyet Þehri”. Yeruþalayim þehrine verilen bir sýfat.
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Ruah Akodeþ: “Kutsiyet Ruhu”. 1. Þehina’ya verilen takma bir isim. 2. Yüksek dere-
ceye ulaþmýþ bir insanýn, gelecekle ilgili öngörüde bulunmasýný saðlayan peygamberlik
ruhu. [Hýristiyan inancýndaki Kutsal Ruh kavramýyla bunun ilgisi yoktur.]
Þabat Kodeþ: “Kutsiyet Þabatý”. Kutsal Þabat gününün bir takma ismi.
Þemen Akodeþ: “Kutsiyet Yaðý”. Koen Gadol ve krallarýn göreve baþlarken
meshedilmelerinde kullanýlan kutsal mesh yaðý (bkz. Þemot 30:22-33).
Þekel Akodeþ: “Kutsiyet Þekeli”. Kutsiyet standartlarýna göre þekel. Bu, normal þekele
göre daha aðýrdý.
Terumat Akodeþ: “Kutsiyet Baðýþý”. Bene-Yisrael tarafýndan Miþkan’ýn inþasý için
yapýlan baðýþ (bkz. Þemot 35:21).
Maalin Bakodeþ Velo Moridin: “Kutsiyet söz konusu olduðunda, düzey yükseltilir ve
düþürülmez”. Belirli bir kutsiyet düzeyine sahip bir nesne ya da yer, bundan daha düþük
bir düzeye indirilemez; düzey sadece yükseltilebilir.

Koen: çoð. Koanim. 1. Aaron’un soyundan gelen ve Bet-Amikdaþ’taki özel hizmetlerin
yanýnda, halký eðitme ve mübarek kýlma görevine sahip erkek; bkz. Birkat Koanim. 2.
[Diðer inançlarla ilgili kullanýmda] Rahip; yüksek görevdeki kiþi.

Koen Gadol: “Büyük Koen”. En yetkili Koen; 21:10. Ayný zamanda “Koen Amaþiah –
Meshedilmiþ Koen” (4:3) ve “Koen Aroþ – Baþ Koen” (Melahim II 25:18) olarak da
adlandýrýlýr.
Koen Edyot: “Normal Koen”. Koen Gadol olmayan her Koen.
Koen Miþne: “Koen Vekili”. Bir aksilik durumunda Koen Gadol’un yerini alacak Koen.
Segan Akoanim: Koenler’in Bet-Amikdaþ’taki görevlerinden sorumlu Koen.
Torat Koanim: “Koenler Yasasý”. 1. Çoðunlukla Koenler’in görevlerine ayrýlmýþ olan
Vayikra kitabýna verilen takma isim. 2. Vayikra kitabýný konu alan Midraþ Alaha eseri.
Sifra.
Mamlehet Koanim: “Koenler Krallýðý”. Bene-Yisrael’in ünvanlarýndan biri; Þemot 19:6.
Koenet: Bir Koen’in eþi ya da kýzý. Koenler’i baðlayan kýsýtlamalar, bir Koenet için
geçerli olmasa da, bir Koen-kýzý diðer kadýnlara göre yine de farklý bir konuma sahiptir;
bkz. 21:9.
Koen Maþuah Milhama: “Savaþ Ýçin Yaðlanmýþ”. Savaþta halký yönetmek üzere baþýna
kutsal yað dökülerek meshedilmiþ ve özel yetki sahibi olmuþ Koen.

Komets: Bkz. Kemitsa.

Korban: çoð. Korbanot. “Karov – Yakýn” sözcüðüyle baðlantýlýdýr. Tanrý’ya
“yaklaþmayý” amaçlayan, bazen hayvan kesimiyle, bazen piþirilen un iþleriyle yapýlan
mitsva; bkz. 1:2 açk.

Paraþat Akorbanot: “Korbanlar Peraþasý”. Ya da “Sefer Akorbanot – Korbanlar Kitabý”.
Tora’nýn, korbanlarla ilgili bölümlerine verilen isim.
Korban Yahid: “Bireysel Korban”. Bir kiþinin, vermiþ olduðu bir söz, yapmýþ olduðu bir
adak, iþlemiþ olduðu bir günah sebebiyle veya Tanrý’ya þükranýný göstermek gibi bir
amaçla getirdiði korban.
Korban Tsibur: “Toplumsal Korban”. Tüm halk adýna yapýlan Korban. “Olat Tamid –
Daimi yakýlan-korban”, Þabat, Roþ Hodeþ ve bayramlarda yapýlan ek korbanlar [Musaf]
bu sýnýfa girerler.

sozluuk_son_sozluuk.qxd  26.04.2010  13:56  Page 631



874 Sözlük

Korban Pesah: Bkz. Pesah > Pesah-korbaný.
Korban Ola: Bkz. Ola-Korbaný.
Korban Ole VeYored: “[Maddi Deðeri] Yükselen ve Ýnen Korban”. Korbanýn, getiren
kiþinin ekonomik durumuna göre pahalý ya da ucuz bir þekilde [bir küçükbaþ, kuþ ya da
un iþi þeklinde] getirilebileceði korban (5:1-13). Bu bir Hatat-korbaný türüdür ve sadece
üç günah türü için getirilir: Tanýklýðý inkar etmek (5:1), kutsal þeylere halel getirmek
(5:2-3) ve boþ yere yemin etmek veya (5:4) verilen yemini ihlal etmek.
Korban Hatat: Bkz. Hatat-Korbaný.
Korban Þelamim: Bkz. Þelamim-Korbaný.
Korban Toda: Bkz. Toda-korbaný.
Korban Minha: Bkz. Minha.
Korban Meila: Bkz. Meila > Korban Meila.
Korban Musaf: Bkz. Musaf > Musaf-korbaný.
Behor-korbaný: Sýðýr ve davarýn behor hayvanlarýyla getirilen korban. Bu hayvanlar
Tanrý’ya aittir ve korban olmalarýný engelleyecek bir kusurlarý olmadýðý takdirde korban
olarak getirilmelidir (bkz. 27:26; Þemot 13:12 ve 34:19; Devarin 15:19). Özel bir kural
olarak eþeklerin behorlarý da kutsal niteliðe sahiptir ve korban olmaya uygun olmadýk-
larýndan, bir kuzu ile deðiþ tokuþ edilirler (bkz. Þemot 12:13 ve 34:20).
Korban Hagiga: “Kutlama Korbaný”. Þaloþ Regalim bayramlarýnda gerçekleþtirilen
Þelamim-korbaný.
Korban Mizbeahý: Korbanlarýn genel iþlemlerinin gerçekleþtirildiði, Bet-Amikdaþ’ýn
avlusundaki büyük taþ Mizbeah. Miþkan’daki Mizbeah, bakýr kaplamaydý. Bkz. Mizbeah.
Bkz. Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý.

Kortov: Ya da Kurtov; ya da Kartov. 1/64 loga denk bir hacim ölçüsü. Bazý görüþlere göre
6,56ml., bazýlarýna göre 8,60ml.ye eþittir.

Kotel Amaaravi: “Batý Duvarý”. Günümüzde “Aðlama Duvarý” olarak bilinen,
Bet-Amikdaþ’ýn dýþ avlusunu çevreleyen surlarýn batý kanadýnýn bir parçasý.

Küçük Sanedrin: Ýbr. Sanedre Ketana. 23 Sanedrin üyesinden oluþan ve idam istemli
davalara bakan mahkeme. Bet-Amikdaþ’ta, Küçük Sanedrin’in toplandýðý iki yer vardý. Bkz.
Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý.

Lag Laomer: Ya da Lag Baomer. bkz. Omer > Lag Laomer.

Leþon Akodeþ: Bkz. Kodeþ > Leþon Akodeþ.

Laþon Ara: “Kötü Lisan”. Bir kiþi, kurum, yer vs. hakkýnda, [ona zarar vermeyecekse bile]
olumsuz, ya da [olumsuz olmasa bile] ona zarar verebilecek sözler sarfetme yasaðý. Laþon
Ara, söylenenler doðruysa bile yasaktýr [zira doðru deðilse bu daha da kötüdür; iftiradýr].

Lehem Apanim: Her Þabat öncesinde piþirilerek, bir sonraki hafta yenileriyle deðiþtirilene
kadar Miþkan ve Bet-Amikdaþ’taki Þulhan’ýn üzerine yerleþtirilen 12 ekmek için kullanýlan
isim. Tam çeviri “Yüz Ekmeði” þeklindedir; bkz. Þemot 25:30 açk. “Lehem Amaarehet –
Dizim/Sýralama Ekmeði” (Divre Ayamim I 9:32) ya da “Lehem Atamid – Daimi Ekmek”
(Bamidbar 4:7) olarak da anýlýr.
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Leket: “Teker Teker Toplama”. 1. Hasat sýrasýnda tek tek düþen ürün tanelerinin fakirlere
býrakýlmasýna dair mitsva (bkz. 19:9 ve 23:22). 2. Derleme.

Libun: “Beyazlatma”. 1. Bir þeyin, beyazlaþana kadar temizlenmesi. 2. Bir metalin, akkor
haline gelene kadar ateþte ýsýtýlmasý. Metal bir kap doðrudan ateþte ve sývýsýz kullaným
sýrasýnda Kaþerut açýsýndan kullanýlamaz hale gelmiþse, [örneðin her zaman et için kul-
lanýlan bir ýzgaraya, ateþ üstündeyken süt dökülmüþse] onun sýfýrlanmasý için Libun iþlemi
yapýlýr.

Liþkat Agazit: “Kesik Taþ Dairesi”. Bet-Amikdaþ’ta 71 otoriteden oluþan ve en yüksek
kanuni merci olan Büyük Sanedrin’in toplandýðý yer. Burasý dikdörtgen þeklinde düzgün
kesilmiþ taþlarla inþa edildiði için bu isimle anýlýrdý. Bkz. Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý.

Log: çoð. Logim. Sývýlar için inin 1/12’sine eþit bir hacim ölçüsü. Yaklaþýk olarak 420-
550ml.

Lulav: çoð. Lulavim. 1. Çeþitli bitkilerin genç ve yeþil dalý. 2. Hurma aðacýnýn henüz
geliþmemiþ olan dalý. Bu dal, Sukot bayramý kutlamalarý sýrasýnda kullanýlan dört bitkiden
biridir (bkz. 23:40 açk.).

Maaser: çoð. Maaserot. Çiftlik hayvanlarýndan, tüm toprak ürünlerinden, þaraptan ve yað-
dan ayrýlan onda birlik bölüm; 27:30-32, Bamidbar 18:24. Bu ürünlerden öncelikle
Koenler için Teruma [%2] ayrýlýr, Leviler için olan Maaser ise, kalan [%98] üzerinden
ayrýlýrdý.

Ma’sar Kesafim: “Parasal Maaser”. Kiþinin, Tsedaka gibi konularda kullanmak üzere
kazancýndan ayýrmasý gereken %10luk miktar.
Maaser Min Amaaser: Ya da Terumat Maaser ya da Ma’sar Maaser. Leviler’in,
Bene-Yisrael’den aldýklarý Maaser’den ayýrarak Koenler’e verdikleri onda birlik bölüm.
Bu, tarladan çýkan ürünün %0,98’lik bölümüdür.
Ma’sar Beema: “Hayvan Maaseri”. Sýðýr ve davardan ayrýlarak korban olarak baðýþlan-
masý gereken onda bir. Yýlýn baþýndan itibaren doðan her onuncu hayvan verilirdi;
27:32; Miþna – Behorot 9:1.
Maaser Riþon: “Ýlk Maaser”. Yukarýda tanýmý yapýlan Maaser (%9,8).
Maaser Þeni: 1. “Ýkinci Maaser”. Koenler’e Teruma, Leviler’e de Maaser [Riþon]
ayrýldýktan sonra kalan %88,2’lik bölümden ayrýlan ikinci bir onda birlik pay [%8.82].
Bu miktardaki ürün, Þemita döngüsünün 1, 2, 4 ve 5. yýllarýnda Yeruþalayim’e
götürülüp, orada – etraftaki halkla paylaþýlarak – tüketilmeliydi. Miktar çoksa ve yol
uzunsa, bu ürünlerin parasal karþýlýðý Yeruþalayim’e götürülmeli, orada bu parayla
yiyecek ve içecek satýn alýnmalý ve tüketilmeliydi; Devarim 14:22-27. 2. Miþna’nýn,
“Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümünde, Maaser Þeni’yi ele alan ünite.
Ma’sar Ani: “Yoksullar için ayrýlan Maaser”. Þemita döngüsünün 3 ve 6. yýllarýnda,
Maaser Þeni olarak ayrýlan ürünler, yoksullara daðýtýlmalýydý; Devarim 14:28-29; 26:12.
Þenat Amaaser: “Maaser Yýlý”. Maaser Ani ayrýlmasý gereken 3 ve 6. yýllar.
Maaserot: Miþna’nýn, “Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümünde, genel olarak teruma ve
maaser kurallarýný ele alan ünite.
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Maftir: Özel günlerde Sefer-Tora okunurken son kiþi olarak çaðrýlan ve aftarayý okuyan
kiþiye verilen sýfat.

Malhuyot: “Saltanatlar”. Roþ Aþana günü okunan Musaf Amidasý içindeki üç ana bölüm-
den ilki (bkz. Zihronot ve Þofar > Þofarot). Bu bölümde, Tanrý’nýn “Evrenin Kralý”
olduðunu dile getiren pasuklardan alýntý yapýlýr.

Mamzer: çoð. Mamzerim. f. Mamzeret. f. çoð. Mamzerot. Giluy Arayot sýnýfýndaki herhangi
bir iliþkiden doðmuþ olan çocuk. Bir mamzer/mamzeret sadece mamzeret/mamzer sýnýfýnda-
ki biriyle evlenebilir; bu sýnýfta olmayan bir Yahudi ile evlenemez (Devarim 23:3). Bir
mamzerin çocuklarý da kendisi gibi mamzerdir ve bu, ebediyen tüm nesillerde aktarýlan bir
özelliktir.

Man: Bene-Yisrael’in kýrk yýllýk çöl yolculuðu boyunca yedikleri mucizevi yiyecek (bkz.
Þemot 16:11 v.d.).

Maþiah: “Meshedilmiþ”. 1. Kutsal yaðla meshedilmiþ Koen (4:3) ya da krala (Þemuel I
2:10) verilen isim. 2. Gelecekte Yahudi Ulusu’nu kurtaracaðýna inanýlan Kurtarýcý. Bu kur-
tarýcý, ayný zamanda kral olacaðý için Maþiah ismiyle bilinir; zira krallar yaðla meshedilirdi.
BBS.

Matsa: çoð. Matsot. Mayalanmamýþ hamurun piþirilmesiyle yapýlan ekmek. Un ve su ile
yapýlan normal hamurun mayalanmamasý için, fýrýna verilmeden önce yoðrulmaya 18
dakikadan fazla ara verilmemesi gerekir. Bet-Amikdaþ’ta gerçekleþtirilen Minhalarýn büyük
bölümü matsa niteliðindeki hamur iþleriyle gerçekleþtirilirdi. Bkz. Þemot 12:16 ve 29:2.
BBS.

Megila: çoð. Megilot. 1. Parþömen ya da hayvan derisi üzerine yazýlmýþ ve bu parçalarýn bir-
birlerine eklenmesiyle elde edilmiþ, bir ya da iki ucundan bir sopaya silindir þeklinde
sarýlmýþ kitap; mektup, ferman vs. Eski dönemde kitaplar genel olarak bu þekildeydi. Sefer-
Toralar da bu þekle sahiptir. 2. Megilat Ester’in kýsaca adlandýrýlýþý. 3. Miþna’nýn, “Moed –
Bayram” bölümündeki, ana tema olarak Megilat Ester’in okunmasý ve Purim bayramý kural-
larýný ele alan ünitesi.

Megilat Ester: “Ester Megilasý”. Purim olaylarýný anlatan Ester kitabýnýn yazýlý
olduðu Megila. Ester, Tanah’taki “Megila” olarak adlandýrýlan toplam beþ kitaptan biridir
(bkz. Hameþ Megilot).
Megilat Antiyohos: “Antiyohos Megilasý”. Suriye-Yunan Helen kralý Antiyohos’un,
Erets-Yisrael’de koyduðu Yahudiler’i asimile etme amaçlý kanunlarý ve Haþmonay
ailesi önderliðinde gerçekleþen isyaný, Hanuka mucizesine kadar anlatan eski Megila.
Bu kitap “Megilat Bet Haþmonay – Haþmonay Ailesi Megilasý” olarak da adlandýrýlýr.
Megilat Yuhasin: “Ýliþkiler Megilasý”. Kiþinin atalarýnýn listesini içeren belge. Aile
aðacý.
Megilat Setarim: “Gizlilik Megilasý”. Miþna döneminde Hahamlar tarafýndan, unutma
endiþesiyle yazýya geçirilmiþ Tora açýklamalarý. Sözlü Tora’nýn yaygýn bir þekilde yazýya
geçirilmesi yasak olduðu için bu yazýlar yayýlmaz, gizli tutulurdu. Yazýlarýn bu adý
almasýnýn nedeni budur.
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Megilat Kinot: “Aðýtlar Megilasý”. Eha kitabýna verilen diðer bir isim (bkz. Hameþ
Megilot).
Megilat Taanit: “Oruç Megilasý”. [Gönüllü olarak bile olsa] Oruç tutmanýn yasak
olduðu özel kutlama günlerinin bir listesini içeren eski bir kitap. Bu kitapta, II. Bet-
Amikdaþ döneminde meydana gelmiþ toplam 35 mutlu olay ve tarihleri listelenmekte-
dir. Kitabýn bir bölümü Yeruþalayim’in yýkýlmasýndan önce yazýlmýþtýr. Talmud’da bu
kitaptan bahis vardýr. Kitap Aramca yazýlmýþtýr ve içerdiði açýklamalar Ýbranice’dir.
Hameþ Megilot: “Beþ Megila”. Tanah’taki, Þir Aþirim, Rut, Eha, Koelet ve Ester kitap-
larý. Bu kitaplar farklý özel günlerde [bazý cemaatlerde birer megiladan] okunduklarý
için bu isimle adlandýrýlýrlar. Þir Aþirim Pesah’ta, Rut Þavuot’ta, Eha Tiþa Beav’da,
Koelet Sukot’un içine rastlayan Þabat gününde, Ester de Purim’de okunur.
Megilot Agenuzot: “Gömülmüþ Megilalar”. 1947’de, Yeuda çölünde, Lut gölünün
kýyýsýnda yer alan Kumran adlý bölgedeki maðaralarda keþfedilen, MÖ 1. yüzyýla ait
olan megilalar. Bunlarýn bir kýsmý Yeruþalayim’deki Yisrael Müzesi’nde sergilenmektedir.

Mehusar Kapara: Ya da Mehusar Kipurim. çoð. Mehusere Kapara. f. Mehuseret Kapara.
“Onarýmý/Kefareti Eksik”. Arýnma süreci dahilinde bir korban getirmeyi de gerektiren bazý
tuma durumlarýnda, mikveye dalma ve gün batýmý aþamalarýný geçmiþ ama söz konusu kor-
baný henüz getirmemiþ olan kiþinin durumu. Böyle biri, korbanýný getirene kadar Bet-
Amikdaþ’ýn avlusuna giremez, korban etlerini yiyemez. Ama eðer Koen’se gün batýmýndan
sonra, henüz korban getirmemiþ olmasýna raðmen teruma yiyebilir.

Mehusar Zeman: “Zamaný Eksik”. Doðumundan sonra yedi gününü tamamlamamýþ bir
hayvan. Böyle bir hayvan, sekizinci güne kadar korban ya da yiyecek olarak kesilemez.

Meila: “Ýhanet; Yetkisiz Kullaným”. 1. Para ya da mal konusunda iþlenen ihmalkarlýk ya da
emanete ihanet suçu. Bunlarý sahibinin izni ya da bilgisi olmadan kullanmak ya da zim-
mete geçirmek. 2. Bet-Amikdaþ’a ait bir malý, bilmeden yetkisiz olarak kullanma günahý. 3.
Miþna’nýn, “Kadaþim – Kutsallar” bölümündeki, Meila günahýný ele alan ünitesi.

Korban Meila: “Yetkisiz Kullaným Korbaný”. 2 numaralý maddede belirtilen günahýn
onarýmý için getirilen Aþam-korbaný (5:14-26). Aþam Meilot olarak da adlandýrýlýr.

Melaha: çoð. Melahot. 1. Ýþ 2. Þabat günü yapýlmasý yasak olan iþ kategorilerine verilen
isim (bkz. Þemot 20:9-10 açk.). Bu iþlerin büyük çoðunluðu, Yom Tov’da da yasaktýr (bkz.
Melehet Avoda). 3. Ürün. BÞS.

Melehet Avoda: “Çalýþma Ýþi”. Tora’nýn Yom Tov’da yapýlmasý yasak olan melahalar için
kullandýðý terim (bkz. 23:7 açk.).

Melika: Korban olarak getirilen bir kuþun, ensesine týrnak batýrmak suretiyle öldürülmesi
(1:15).

Bet Melika: “Melika Yeri”. Kuþun ensesinde, melika sýrasýnda týrnaðýn batýrýldýðý yer.

Menora: “Þamdan”. “Nur – Ateþ” sözcüðünden gelir ve ýþýk verici araçlara verilen genel
isimdir. Bu kitaptaki özel Menora ismi, Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta yer alan, altýndan       yek-
pare olarak yapýlmýþ yedi kollu þamdaný ve Tora metninde özellikle bu þamdanýn merkez
kolunu ifade eder; bkz. Þemot 25:31.
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Met Mitsva: Bkz. Mitsva > Met Mitsva.

Metsora: çoð. Metsoraim. f. Metsoraat. f. çoð. Metsoraot. “Tsaraat Hastasý”. Bkz. Perek 13-14.
Metsora Muhlat: “Kesin Metsora”. Metsora olduðu kesinleþmiþ olan kiþi Böyle bir kiþi,
iyileþene kadar belirli bir davranýþ þeklini benimsemeli, þehir dýþýna çýkmalý ve
iyileþtikten sonra kapsamlý bir arýnma sürecinden geçmelidir (bkz. 13:5 açk.).
Metsora Musgar: “Karantinaya Alýnmýþ Metsora”. Böyle bir kiºi, karantina bitiminde
Metsora olmadýðý ortaya çýksa bile [Metsora Muhlat’a göre daha düºük düzeyde] tamedir
ve bir arýnma sürecinden geçmelidir (bkz. 13:5 açk.).

Mezuza: çoð. Mezuzot. 1. Kapý pervazý. 2. Hayvan derisine, belirli kurallara göre bir
Sofer tarafýndan yazýlan ve kapý pervazýna sabitlenen, Tora’dan iki bölüm: Devarim 6:4-9,
11:13-21. Mezuza evlerde [banyo, tuvalet ve balkon gibi bölümler hariç] her odanýn
giriþine, evin ana giriþine ve iþyerlerine, genelde bir muhafaza içinde, içeri girerken saðda
kalacak þekilde sabitlenir.

Mida Keneged Mida: “Ölçüye Karþý Ölçü”. Kiþinin, yaptýðý iyi ya da kötü davranýþlarýn
karþýlýðýný, davranýþýn kendisiyle paralel bir þekilde almasý. Kýsasa kýsas. Tanrý insanlarý
ödüllendirir ya da cezalandýrýrken Mida Keneged Mida davranýr.

Midraþ: çoð. Midraþim. 1. Öðrenim; derin araþtýrma. 2. Tora ÞeBeal Pe’nin bir bölümü. Bu
tipteki öðretiler, Tora metninin düz ve basit anlamýnýn ötesine geçerek, bazen benzetme-
ler, bazen de mantýk dýþý tanýmlar ve anlatýmlar kullanarak, bu þekilde belirli bir mesaj,
öðreti ya da yönlendirmeyi amaçlar. Midraþlar genelde çok derindir ve uzmanlýk gerektirir.
Zira konuya aþina olmayan kiþi, Midraþ’ýn sýradýþý anlatým ve üslubundan çok yanlýþ
sonuçlara da varabilir. Fakat 1. tanýmýn da ifade ettiði üzere, Midraþ, “derin araþtýrma”
ifade eder ve bunu gerektirir. 3. 2. tanýmda açýklanan türdeki öðretilerin toplandýðý der-
lemelere verilen genel isim. Örneðin Midraþ Raba bu tipte bir derlemedir. BÞS.

Mikdaþ Meat: “Az Kutsal Mekan”. Küçük çaplý Bet-Amikdaþ. Sinagoglar için kullanýlan bir
sýfat.

Mikve: çoð. Mikvaot. 1. Önemli miktarda suyun biriktiði yer. 2. Tora’nýn gerektirdiði
þekilde bedenin kutsal saflýða kavuþmasý için tümüyle daldýrýldýðý ve en az 40 sea doðal su
içermesi gereken özel havuz.

Mil: [Talmud’daki kullanýmla] 2000 adýma eþdeðer uzunluk ölçüsü. Yaklaþýk 1470m.

Minha: çoð. Menahot. 1. Hediye; sunu. 2. Unun çeþitli þekillerde piþirildikten sonra geti-
rilmesiyle yapýlan bir korban türü; Korban Minha (bkz. Perek 2 ve 6:7-11). Farklý Minha
türleri için bkz. 2:1-10 açk. Hayvanlarla gerçekleþtirilen bazý korbanlar da yanýnda Minha
ve Neseh ile getirilirdi. 3. Öðleden sonra, gün batýmýna kadar olan süre.

Tefilat Minha: “Minha Duasý”. Minha vaktinde yapýlan dua. Bu dua, akþama doðru
gerçekleþtirilen Tamid-korbanýna denktir.
Minha Gedola: “Büyük Minha”. Þaot Zemaniyot’a göre, güneþin doðuþundan 6,5 saat
sonrasýndan itibaren 9,5. saate kadar söylenen Minha duasý.
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Minha Ketana: “Küçük Minha”. Þaot Zemaniyot’a göre, günün 9,5. saatinden, gün
batýmýna kadar söylenen Minha duasý. Minha Gedola ve Minha Ketana arasýnda fark
yoktur. Sadece söylendikleri vakte göre bu isimleri alýrlar.
Minhat Atamid: “Daimi Korbanýn Minhasý”. Bet-Amikdaþ’ta her gün sabah ve akþam
yapýlan Tamid-korbanýnýn yanýnda getirilen Minha; Bamidbar 28:5.
Menahot: Miþna’nýn “Kadaþim – Kutsal Konular” bölümündeki, Minha ve baþka tip
korbanlarý ele alan ünitesi.

Minyan: “Sayý”. On yetiþkin [=13 yaþýný doldurmuþ] Yahudi erkekten oluþan topluluk.
Dualarýn, Tanrý’nýn Kutsiyeti’ni vurgulayan, Kadiþ, Keduþa gibi bölümleri sadece minyan
olduðu takdirde söylenebilir.

Miþkan: Bene-Yisrael’in, çölde inþa ettikleri portatif Buluþma Çadýrý; bkz. 26:1.  “Miþkan
Aedut – Tanýklýk Miþkaný” (38:21), “Miþkan Oel Moed – Buluþma Çadýrý Miþkaný” (39:32),
“Miþkan Aþem – Tanrý’nýn Miþkaný” (Vayikra 17:4) ve “Miþkan Bet AE-lo-im – Tanrý’nýn
Evi olan Miþkan” (Divre Ayamim I 6:33) olarak da adlandýrýlýr. Sözcüðün kökü “Þahan –
Barýnmak”týr ve Miþkan, Þehina’nýn Bene-Yisrael arasýnda barýndýðýný ifade eden bir somut
yapýdýr. Miþkan’daki çeþitli kutsal eþyalar arasýnda Aron Aberit, Menora, Þulhan ve iki
Mizbeah sayýlabilir. Miþkan, Erets-Yisrael’e girildikten sonra Þilo’da sabitlendi. Daha sonra
sýrasýyla Nov ve Givon’da hizmet verdi ve Kral Þelomo’nun Bet-Amikdaþ’ý inþa etmesiyle
görevi sona erdi.

Miþkav: “Yatak”. 1. Yatmaya özgü, yatak, kanepe, þilte gibi eþyalara verilen genel isim. 2.
Yatýþ. 3. Cinsel iliþki. 4. Mezar için kullanýlan bir mecaz.

Miþkav Zahur: “Erkekle Yatýþ”. Homoseksüel iliþki. Tora’nýn þiddetle yasakladýðý iliþ-
kilerden biri (18:22; 20:13).
Nafal Lemiþkav: “Yataða Düþtü”. Hastalandý (bkz. Þemot 21:18).
Yanuah Beþalom Al Miþkavo: “Ýstirahatgahýnda Selametle Dinlensin”. Ölünün
anýldýðý duanýn sonunda söylenen sözler.

Miþna: çoð. Miþnayot. 1. Öðreti. 2. Tora Þebeal Pe’nin Moþe Rabenu’dan itibaren nesilden
nesile aktarýlan detay ve kurallarýnýn toplandýðý, ard arda gelen birkaç nesil Tana tarafýn-
dan düzenlendikten sonra, [kýsaca Ribi olarak adlandýrýlan] Rabi Yeuda Anasi tarafýndan
derlenerek kitaplaþtýrýlan öðretiler. Miþna, 2. yüzyýlýn sonlarýna doðru tamamlanmýþtýr ve
Talmud’un temelini oluþturur. Miþna, altý “Seder – Düzen/Bölüm/Fasýl”dan oluþur. Her Seder
alt ünitelere [Masehet; çoð. Masahtot]; her Masehet paragraflara [Perek]; her Perek de
Miþnalar’a [Miþnayot] bölünür. 3. Miþna kitabýndaki her bir kural. BBS.

Miþpat: çoð. Miþpatim. 1. Dava. 2. Dava kararý. 3. Adalet. 4. Hak [ör. “Miþpat Abehora
– Behorluk Hakký” (Devarim 21:17)]. 5. Gelenek. 6. Medeni kanun. 7. Tora’nýn özellikle
insanlar arasýndaki iliþkileri düzenleyen, ve insan mantýðýnýn açýklamakta zorlanmayacaðý
türdeki kanunlarý. 8. Cümle.

Miþpatim: Hukuk.

Mita Bide Þamayim: “Gökler’in [=Tanrý’nýn] Eli’yle Ölüm”. Bu cezayý hak eden kiþi,
ölümü hak etmiþtir ve bunun ne zaman gerçekleþeceði Tanrý’nýn Takdiri’ne kalmýþtýr. Bir
açýklamaya göre bu, altmýþ yaþýndan önce gerçekleþecek bir ölümdür.
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Mitsva: çoð. Mitsvot. 1. Emir. Tanrý’nýn emri; bkz. Þemot 24:12, Devarim 4:2, 4:2 vs.
Tora’daki mitsvalarýn sayýsý 613’tür. 2. Ýyi ve doðru davranýþ. Sevap. BBS.

Mitsvat Ase: çoð. Mitsvot Ase. “ ‘Yap’ Emri”. Tora’nýn “yap” þeklindeki emri. Tora’da
toplam 248 tane Mitsvat Ase vardýr. Kitapta “pozitif emirler” ifadesi geçtiðinde, bu
sýnýftaki mitsvalar kastedilmektedir.
Mitsvat Lo Taase: çoð. Mitsvot Lo Taase. kýs. Lav.“ ‘Yapma’ Emri”. Tora’nýn “yapma”
þeklindeki emri. Tora’da toplam 365 tane Mitsvat Lo Taase vardýr. Kitapta “negatif
emirler” ifadesi geçtiðinde, bu sýnýftaki mitsvalar kastedilmektedir.
Mitsva Þeazman Gerama: çoð. Mitsvot Þeazman Geraman. “Zamanýn sebep olduðu
Mitsva”. Yapýlmasý zamana baðlý Mitsva. Örneðin Sukot’ta Suka’da oturmak, sabahýn
belirli bir vaktine kadar Þema söylemek vs. “Zamana baðlý ‘yap’ þeklindeki
Mitsvalardan, erkekler sorumludur, kadýnlar ise [bazý istisnalar dýþýnda] muaftýr”
(Miþna – Kiduþin 1:7).
Bar Mitsva: Mitsvalardan sorumlu erkek. Bir erkek 13 yaþýndan gün aldýðý anda
Tora’nýn [kendisini ilgilendiren] emirlerinden sorumlu hale gelir.
Bat Mitsva: Mitsvalardan sorumlu kýz. Bir kýz 12 yaþýndan gün aldýðý anda Tora’nýn
[kendisini ilgilendiren] emirlerinden sorumlu hale gelir.
Met Mitsva: “Ölü [Ýle Ýlgilenme] Mitsvasý”. Bir ölüyü en kýsa zamanda topraða verme
mitsvasý. Bu mitsva özellikle, ölüyle ilgilenecek baþka kimse olmadýðý zaman önem
kazanýr. Böyle bir durumda, normal þartlarda ölülerle temastan uzak durmasý gerken
Koenler bile, bu ölünün ihtiyaçlarýyla ilgilenmekle yükümlüdür (bkz. 21:1 açk.). Bir
ölünün bu iyiliðin karþýlýðýný verme ihtimali olmadýðý için bu çok üst düzeyde bir
mitsvadýr. Öyle ki, “Tora öðrenimi ve Met Mitsva arasýnda seçim yapma durumu söz
konusu olduðunda, Met Mitsva önceliklidir” (Talmud – Megila 3b).

Mizbeah: çoð. Mizbehot. Sunak. “Zevah – Hayvan Kesimi” sözcüðüyle baðlantýlýdýr.
Mizbah Anehoþet: “Bakýr Mizbeah”. Miþkan’daki büyük Mizbeah. Akasya aðacýndan
yapýlmýþ ve bakýrla kaplanmýþtý (bkz. Þemot 27:1 v.d.). Bet-Amikdaþ’taki ise taþtan
yapýlmýþ, içi toprakla doldurulmuþtu (bkz. Þemot 20:22 açk.). Bu büyük Mizbeah’ta,
korban olarak getirilen hayvanlar kýsmen ya da tümüyle yakýlýrdý.
Mizbah Aola: “Ola Mizbeahý”. Hayvan korbanlarýnýn yapýldýðý Mizbeah. Bkz. Korban >
Korban Mizbeahý.
Mizbah Azaav: “Altýn Mizbeah”. Üzerinde tütsü yakýlan, küçük boyutlu, altýn mizbea-
ha verilen isim (bkz. Þemot 30:1-10). Bu mizbeah Bet-Amikdaþ ve Miþkan’daki Kodeþ
kýsmýnda yer alýrdý ve “Mizbah Aketoret – Tütsü Mizbeahý” olarak da adlandýrýlýrdý.

Moed: çoð. Moadim. 1. Belirli vakit. 2. Bayram; Yom Tov. 3. Bayramlarda gerçekleþtirilen
korbana verilen bir takma isim. 4. Miþna’nýn altý ana bölümünden ikincisi. Bu bölümde
Yisrael bayramlarý, ona baðlý uygulama ve gelenekler ele alýnýr. Ya da Seder Moed. 5.
Buluþma.

Moadim Lesimha: “Bayramlar Mutluluk Ýçin [Olsun]”. “Ýyi/Mutlu Bayramlar” dileði.
Hol Amoed: “Bayramýn Sýradan Günleri”. Pesah ve Sukot bayramlarýnda Yom Tov
olmayan günler. Her ne kadar “sýradan” olarak adlandýrýlýyorsa da, bu günler de normal
günlere göre belirli bir düzeyde kutsiyete sahiptir. Bkz. Hol > Hol Amoed.
Moed Katan: “Küçük Bayram”. 1. Hol Amoed. 2. Miþna’nýn, “Moed – Bayram”
bölümündeki, Hol Amoed konularýný ele alan ünitesi.
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Oel Moed: “Buluþma Çadýrý”. Bkz. Buluþma Çadýrý.
Bae Moed: “Bayrama Gelenler”. Þaloþ Regalim bayramý vesilesiyle Yeruþalayim’e
gelenler.

Moel: çoð. Moalim. Yahudi uygulamasýna göre sünnet [Berit Mila] uzmaný ve bu konuda
yetki belgesine sahip kiþi.

Moleh: Antik çaðda Kenaaniler içinde çok yaygýn olan putlardan biri. Yeruþalayim’deki
Ben-Ýnom vadisinde de bir tane dikilmiþti ve insanlar çocuklarýný onun için ateþten
geçirirlerdi. Bkz. 18:21 açk.

Moþav: “Oturma Yeri”. 1. Ýnsanýn oturmakta kullandýðý iskemle, tabure, koltuk, sýra gibi
eþyalar. 2. Belirli bir yerde ikamet; yaþantý (bkz. Þemot 12:40). 3. Yerleþim birimi. 4.
Toplantý.

Moþav Zekenim: “Ýhtiyarlar Yurdu”.
Moþav Letsim: “Dalgacýlar Toplantýsý”. Elle tutulur bir konunun konuþulmadýðý,
alaylar ve dalga geçmelerle dolu toplantý ya da topluluk.
Bet Moþav: “Ýkamete Ayrýlmýþ Ev” (bkz. 25:29).

Muktse: 1. Belirli bir amaç uðruna özel olarak ayrýlmýþ. 2. Kullanýlmamak üzere kenara
ayrýlmýþ, uzaklaþtýrýlmýþ. 3. Putperest ibadette kullanýlmak amacýyla belirli bir iþaretle
ayrýlmýþ hayvan. Böyle bir hayvan Bet-Amikdaþ’ta korban olmaya uygun deðildir (1:2 açk.).
4. Þabat ve bayramlarda bazý yasaklara önlem olarak, hareket ettirilmemesine karar
verilmiþ, kenara ayrýlmýþ nesne. Örneðin yazý yazmak yasak olduðu için, kalem muktsedir.
Belirli durumlar dýþýnda dokunulamaz, hareket ettirilemez.

Muktse Mehamat Ýsur: “Yasak Nedeniyle Muktse”. Alaha’ya göre Þabat ya da Yom
Tov’da kullanýlmasý yasak olan nesne ya da madde. Örneðin kalem.
Muktse Mehamat Gufo: “Baþlý Baþýna Muktse”. Þabat günü herhangi bir kullanýmý
olmayan taþ, kum, cam kýrýklarý gibi nesneler.
Muktse Mehamat Hisron Kis: “Cep[te Para] Eksikliði Nedeniyle Muktse”. Kiþinin
mesleki olarak ihtiyaç duyduðu ve zarar görmemesi için özel itina gösterdiði nesneler.
Örneðin Þehita býçaðý.
Muktse Mehamat Mius: “Ýðrenme Nedeniyle Muktse”. Ýnsanýn iðrendiði için
dokunmaktan çekindiði þeyler.
Muktse Mehamat Mitsva: “Mitsva Nedeniyle Muktse”. Þabat günü yerine getirilmesi
yasak olan mitsvalara özel objeler. Þofar, Lulav, Tefilin ve Megilat Ester.
Muktse Mehamat Nolad: “Doðduðu Ýçin Muktse”. Þabat [ya da Yom Tov] baþladýðý
anda kullaným için hazýr olmayan (krþ. Þemot 16:5) ve bu duruma 
Þabat günü içinde gelmiþ nesneler. Örneðin Þabat günü doðan bir yumurta ya da
aðaçtan Þabat günü düþen bir meyve.

Musaf: “Ek”.
Musaf-korbaný: Özel günlerde Tamid-korbanýna ek olarak getirilen korbana verilen
isim; Bamidbar 28:9 v.d.
Tefilat Musaf: “Ekleme Duasý”. Musaf-korbanýnýn anýsýna, özel günlerde yapýlan dua.
Ya da Tefilat Amusafin.
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Musar: 1. Ýhtar ya da azarlama. 2. Ceza. 3. Terbiye. 4. Etik, moral ve doðru davranýþ. Tora
öðrenimindeki konulardan biri olarak anlamý budur.

Musar Askel: “Aydýnlatýcý Ders”. Belirli bir olaydan çýkarýlan ders.
Musar Kelayot: “Böbreklerin Terbiyesi”. Vicdan azabý. Bkz. 3:9 açk.

Naanuim: tek. Naanua. Ya da Nianua/Nianuim. “Sallayýþlar”. Sukot bayramý içinde Arbaat
Aminim ile güney-kuzey-doðu-yukarý-aþaðý-batý yönlerinde yapýlan sallama hareketleri.

Nasi: çoð. Nesiim. Baþkan. 1. Kabile, toplum ya da halkýn liderlerine verilen isim. 2.
Tora’nýn hükümdardan bahsederken kullandýðý sýfat (4:22). 3. Sanedrin’in baþkanýna ver-
ilen sýfat. 4. [Günümüzde] Cumhurbaþkaný. 5. Bulut.

Nazir: f. Nezira, çoð. Nezirim, f. çoð. Nezirot. 1. Normal yaþamdan kendisini ayýrarak, hay-
atýný Tanrý’ya adayan kiþi. Bu kiþi, þarap ve üzüm ürünlerinden uzak durur, saçlarýný
kesmez; bkz. Bamidbar 6:2 v.d.; Þofetim 13:1 v.d. Genelde bu tipte bir adakta bulunan kiþi,
kýsýtlý bir süre [çoðunlukla 30 gün] boyunca Nazir olarak kalýr. Ama tarihte tüm hayatýný
Nazir olarak geçirmiþ kiþiler de vardýr. 2. Seçkin, özel; Bereþit 49:26. 3. Miþna’nýn
“Naþim – Kadýnlar” bölümünde, Nazir ve Nezirut konularýný ele alan ünite.

Nezirut: Nazirlik.

Nedava: çoð. Nedavot. “Baðýþ”. 1. Kiþinin gönülden ve karþýlkýk beklentisi olmadan yap-
týðý baðýþ. 2. Fakire verilen para baðýþý. 3. Bir Yahudi’nin, yükümlülük ya da günah onarýmý
amacýyla deðil, gönlünden koptuðu için getirdiði korban. Kitapta “belirli bir baðýþ” olarak
çevrilen Nedava sözcüðü, belirli bir hayvaný özellikle göstererek onu baðýþlama konusun-
daki bir vaadi belirtir. O hayvan ölür ya da kaybolursa, bu vaatten kaynaklanan yüküm-
lülük de ortadan kalkar. Bkz. 22:18 açk.

Neder: çoð. Nedarim. “Vaat”. 1. Yeminle yapýlan ve “filanca þey olursa, þunu þunu
yapacaðým” þeklindeki söz; bkz. Bereþit 28:20, Bamidbar 30:3. 2. Bir Yahudi’nin genel bir
vaat olarak getirmeyi vaat ettiði korban. Kitapta “genel bir vaat” olarak çevrilen Neder
sözcüðü, doðrudan vaat sahibini baðlar. Dolayýsýyla bir kiþi örneðin [bir hayvaný açýkça
göstermeden genel sözlerle] “bir Ola-korbaný getirmeyi üstleniyorum” derse, sonradan
getirmeye karar verdiði hayvan ölse ya da kaybolsa bile, yükümlülüðü ortadan kalkmaz ve
o deðerde baþka bir hayvan getirmelidir. Bkz. 22:18 açk. BBS.

Neevad: “Tapýnýlmýþ”. Bir ilah olarak kabul edilerek tapýnýlmýþ belirli bir hayvan. Böyle bir
hayvan Bet-Amikdaþ’a korban olarak getirilemez (1:2 açk.).

Ner Maaravi: “Batý Kandili”. Bet-Amikdaþ’taki Menora’nýn, mucizevi olarak sürekli yanan
kandili. Bkz. 24:2 açk.

Neseh: çoð. Nesahim. Dini bir uygulama olarak, Mizbeah üzerine bir içkinin [þarap ya da
su] dökülmesi iþlemi. Bazý korbanlarýn ayrýlmaz parçasýdýr; Bamidbar 28:7 vs. BBS.

Neþama: çoð. Neþamot. 1. Ruh. 2. Nefes (Neþima). 3. Ýnsanýn yaþamý boyunca bedeninde
barýnan ve ölümüyle Gerçek Dünya’da sonsuz yaþama geçen ebedi manevi varlýk.

sozluuk_son_sozluuk.qxd  26.04.2010  13:56  Page 640



Sözlük 883

Neþama Yetera: “Ek Neþama”. 1. Þabat günü bedene inen ve Þabat’ýn çýkýþýyla bedeni
terk eden özel Neþama. 2. [Deyimsel olarak] Mutlu ruh hali.
Niþmato Eden: “Neþamasý [Gan] Eden[’de]”. Bir ölüden bahsedilirken söylenen saygý
ifadesi.
Ner Neþama: “Neþama Kandili”. Ölmüþ bir kiþinin anýsýna yakýlan kandil.
Olam Aneþamot: “Neþamalar Dünyasý”. Gelecek Dünya için kullanýlan bir takma isim.
Ýluy Neþama: “Neþamanýn Yükseliþi”. Ölmüþ birinin Neþamasýnýn manevi dünyada
daha yüksek düzeylere eriþmesi. Onun adýna bu dünyada yapýlan mitsvalar böyle bir
etkiyi saðlayabilir.

Neþeh: “Faiz”. Alacaklýnýn, verdiði para ya da yiyecek karþýlýðýnda borçludan aldýðý ek
ödeme (bkz. 25:36 açk.).

Neta Revai: “Dikimin Dördüncü [Yýlýna Ait Meyve]”. Bet-Amikdaþ döneminde bu
meyvelerin Yeruþalayim’e getirilip orada tüketilmesi gerekirdi. Alternatif olarak bu
meyvelerin parasal karþýlýðý Yeruþalayim’e getirilebilir burada bu parayla yiyecek ve içecek
alýnýp tüketilebilirdi. Neta Revai tüm kurallar açýsýndan Maaser Þeni ile denktir.

Netek: “Kopukluk”. Saç ya da sakal bölgesinde saçkýrana benzer bir kellik þeklinde ortaya
çýkan tsaraat türü (13:30).

Netilat Yadayim: “Ellerin Yýkanmasý”. Ellerdeki manevi temizliðin saðlanmasý için yapýlan
yýkama. Daha geniþ bilgi için bkz. Rabi Nisim Behar, Dini Uygulama Rehberi.

Nevela: çoð. Nevelot. “Leþ”. 1. Bir insan ya da hayvanýn cesedi. 2. Þehita dýþýndaki bir
nedenle ya da yanlýþ Þehita ile ölmüþ/öldürülmüþ hayvan. Hayvan Kaþer bir cinsten olsa
bile, yenemez.

Neviim: “Peygamberler”. Tanah’ýn, Tora ve Ketuvim arasýnda yer alan ikinci bölümü.
Peygamberler tarafýndan Ruah Akodeþ ile yazýlan, hem tarihi, hem kehanetsel, hem de
ahlaki kitaplarýn toplamý.

Neviim Riþonim: “Ýlk Peygamberler”. Bu bölüm, Yeoþua, Þofetim, Þemuel, Melahim
kitaplarýný içerir.
Neviim Aharonim: “Son Peygamberler”. Bu bölüm, Yeþayau, Yirmeyau, Yehezkel,
Oþea, Yoel, Amos, Ovadya, Yona, Miha, Nahum, Habakuk, Tsefanya, Hagay, Zeharya,
Malahi kitaplarýný içerir.

Nezek: çoð. Nezakim. “Zarar”. 1. Bir kiþinin malýna ya da bedenine verilen zarar, maddi
kayýp. 2. Bir kiþinin malýnda ya da bedeninde maddi zarara yol açma karþýlýðýnda ödenmesi
gereken tazminat.

Nida: 1. Kadýnýn adet görmeye baþladýðý andan itibaren, bir mikveye dalarak arýnmasýna
kadar olan süredeki tuma konumu. Bu süre boyunca çift fiziksel temas anlamýyla ayrý
durmalýdýr. Bu nedenle kadýn da bu süre boyunca “uzaklaþtýrýlmýþ” anlamýna gelen nida
sýfatýný alýr “Taarat Amiþpaha – Aile Saflýðý” olarak bilinen bu kurallar, Yahudi ailesi için
hayati öneme sahiptir (bkz. 15:19 açk., Günümüzdeki Uygulama k.b.). 2. Miþna’nýn
“Taarot – Saflýk Kurallarý” bölümündeki, Nida kurallarýný ele alan ünite.
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Me Nida: “Nida Suyu”. Tumat Met’in giderilmesi için yapýlan seremonide kýzýl bir
ineðin külleriyle karýþtýrýlýp, arýnan kiþinin üzerine serpilen arýnma suyu (bkz. Bamidbar
Perek 19).
Nidut: Nida durumu.

Nisuin: “Evlilik”. Ýki aþamalý olan evlilik töreninin ikinci aþamasý. Bu aþamanýn sonrasýn-
da, çift, karý-koca hayatý yaþamak üzere ayný evde yaþamaya baþlayabilir; bkz. Ýrusin.

Noah’ýn Soyu Ýçin Yedi Mitsva: Tüm insanlar için geçerli olan yedi mitsva: Bunlar, put-
perestlik, Tanrý’ya lanet etmek, cinayet, cinsel ahlaksýzlýk, hýrsýzlýk ve canlý bir hayvanýn
etini yemek konusundaki yasaklar ile toplumun düzenini saðlayacak bir yargý sistemi
kurma konusundaki emirden oluþur. Bkz. Bereþit kitabý: Noah peraþasýnýn sonundaki açýk-
lamalar.

Notar: çoð. Notarot ya da Notarim. “Artýk”. Korban etlerinin yenebilme süresi içinde yen-
meyip arta kalan parçalar. Bunlar artýk yenemez ve yakýlýr.

Oel Moed: “Buluþma Çadýrý”. Moþe Rabenu’nun, Aron Aberit için yapmýþ olduðu
Miþkan’ýn çadýr kýsmý. Bet-Amikdaþ’taki Ehal’e [ve Kodeþ Akodaþim’e] denk gelir. Moþe’nin
Tanrý ile olan “buluþmalarý” burada gerçekleþirdi; bkz. Bamidbar 7:89. Bkz. Miþkan.

Ohel Nefeþ: “Can Yemeði”. Þabat günü yapýlmasý yasak olan 39 melahadan, yemek hazýr-
lamak için gerekli olanlar. Bu melahalar Yom Tov’da yapýlabilir (bkz. 23:7 açk.).

Olaha: “Götürme”. 1. Bir þeyi bir yerden bir yere götürmek. 2. Korbanlarýn kan iþlem-
lerinden bir tanesi: Hayvanýn boynundan alýnan kanýn, Mizbeah’taki uygulamalar için
buraya götürülmesi. 3. Þehita kurallarýnda býçaðýn ileri doðru hareketi.

Ola-korbaný: “Yükselen Korban”. Mizbeah üzerinde [Koenler’in payýna düþen derisi
haricinde] tamamen yakýlan ve duman halinde “yükselen” korbana verilen isim; bkz. 1:3
açk.; bkz. 6:2 açk.

Olat Tamid: “Tamid [amaçlý] Ola-Korbaný”; bkz. Tamid-korbaný.
Olat Reiya: “Görünüþ Korbaný”. Bet-Amikdaþ zamanýnda, Þaloþ Regalim günlerinde her
erkeðin Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a gelip Tanrý’nýn Huzuru’nda “görünmesi”
gerekirdi; Þemot 23:16 ve 34:20; Devarim 16:16. Bu sýrada getirilen Ola-korbanýna bu
isim verilir.
Olat Beema: “Çiftlik Hayvaný [Ýle Getirilen] Ola-korbaný”. Bunlarda korban olarak
erkek büyük ve küçükbaþ hayvanlar kullanýlýr.
Olat Of: “Kuþ[larla Getirilen] Ola-korbaný”. Bunlarda korban olarak güvercin yavrularý
ya da kumrular kullanýlýr.
Olat Nedava: “Baðýþ Amaçlý Ola-korbaný”. Nedava ya da Neder olarak getirilen
Ola-korbaný. Bu korban, “yap” þeklindeki emirlerin ihmalini ve “yapma” þeklindeyken,
“yap” þeklindeki bir emre dönüþen emirlerin ihlalini affettirir.
Olat Yahid: “Bireyin Ola-korbaný”. Bireysel olarak getirilen Ola-korbaný.
Olat Tsibur: “Toplumsal Ola-korbaný”. Toplum adýna getirilen Ola-korbaný.
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Omer: (Ayin-Mem-Reþ). çoð. Omarim. “Demet”. 1. Pesah’ýn ikinci günü yýlýn ilk arpa
ürünüyle Bet-Amikdaþ’a getirilen Minha-korbanýna verilen isim; “Omer Atenufa – Sallanan
Demet” olarak da bilinir. 2. Eskiden kuru þeyler için kullanýlan ve efanýn 1/10’una eþit bir
hacim ölçüsü. Farklý görüþlere göre yaklaþýk 2,2-3,96lt.

Sefirat Aomer: “Omer Sayýmý”. Pesah’ýn ertesi günü Omer Atenufa’nýn getirilmesi
sonrasýnda yedi hafta, yani kýrk dokuz gün boyunca yapýlan gün sayýmý. Bu sayýmýn
bittiði gün Þavuot bayramýdýr.
Lag Laomer: Ya da Lag Baomer. “Omer’in 33. Günü”. Omer sayýmýnýn 33. günü. Bu
gün 18 Ýyar tarihine rastlar ve Rabi Þimon Bar Yohay’ýn ölüm yýldönümüdür. Kendisi
öldüðünde yas tutulmayýp, aksine düðün dernek yapýlmasýný vasiyet ettiðinden bu tarih
mutlu bir gün olarak kutlanýr. Ölümü sonrasýnda evi ýþýkla dolduðundan, kutlamalar
sýrasýnda büyük ateþlerin yakýlmasý yaygýndýr. Omer sayýmýnýn yapýldýðý dönem tarihte
kederli olaylara sahne olduðun için bu dönem içinde neþeden kaçýnýlýr, örneðin yas
iþareti olarak saç-sakal kesilmez, özellikle de düðün yapýlmaz. Aþkenaz geleneðine göre
bu yas uygulamalarý Lag Laomer’de sona erer. Sefaradlar ise bunun için 34. günün
sabahýný beklerler.

Onaa: Hile, aldatma.
Onaat Devarim: “Sözle Maðduriyet”. Sözlerle baþkalarýnýn kendilerini kötü hisset-
melerine neden olmak, onlarý sözle taciz etmek þeklindeki günah (bkz. 25:17 açk.).
Onaat Mamon: “Parasal Maðduriyet”. Bir alým-satýmda, fiyatýn genel piyasa fiyatýna
göre 1/6 oranýnda daha yüksek ya da daha düþük gerçekleþmesi durumunda ortaya
çýkan haksýzlýk. Böyle bir durumda satýþ geçersiz kýlýnabilir (bkz. 25:14 açk.).

Onen: f. Onenet. 1. [Günümüzdeki kullanýmla] Yedi yakýnýndan [anne, baba, oðul, kýz,
erkek kardeþi kýz kardeþ, eþ] biri ölmüþ ama henüz defnedilmemiþ olan kiþinin aldýðý sýfat.
Bir Onen, çeþitli muafiyet ve kýsýtlamalara uymalýdýr (bkz. Rabi Nisim Behar, Dini
Uygulama Rehberi). 2. [Tora’nýn lisanýnda] Yedi yakýnýndan birini kaybetmiþ kiþinin, [yakýný
defnedildikten sonra bile] o gün güneþ batana kadar olan konumu (bkz. 10:12-20 açk.).

Onur Bulutlarý: Ýbr. Anane Akavod. Çöl yolculuðu boyunca Bene-Yisrael’e eþlik ederek
onlarý koruyan yedi buluta verilen isim. Bu bulutlarýn dördü, dört yönden gelebilecek rüz-
gar ve diðer tehlikelere, bir tanesi yukarýdan güneþ ve yaðmura karþý kalkan görevi görüy-
or, bir tanesi yürüdükleri yolu pürüzsüz hale getirip, zararlý hayvanlarý bertaraf ediyor, yed-
incisi de önden giderek yol gösteriyordu.

Orla: “Kapalýlýk; Eriþilmezlik”. 1. Sünnet öncesinde erkek cinsel organýný örten ve sün-
netle kesilen deri (12:3). 2. Yeni dikilmiþ bir aðacýn, ilk üç yýl içindeki meyvesi. Bu
meyveleri yemek ve onlardan yarar saðlamak yasaktýr (bkz. 19:23-25 açk.).

Orlat Lev: “Kalbin Týkanýklýðý”. Ýnatçýlýk ve asilik.

Oþana Raba: Sukot’un yedinci ve son gününe verilen isim. Bu günle Yamim Noraim döne-
mi kapanýr ve Tanrý katýndaki yargýnýn sonucu kesinleþir. Oþana Raba gecesi boyunca
uyanýk kalýp Devarim ve Teilim kitaplarýný tamamen okuma adeti vardýr. Dua sýrasýnda
merkezde tutulan Sefer-Tora’nýn etrafýnda yedi kez tur atýlýr (bkz. Akafot). Ayrýca bu günde
beþ Arava dalýnýn sembolik olarak yere vurulmasý eþliðinde bir metin okunur.
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Oþanot: tek. Oþana [=“Lütfen Kurtar!”]. Sukot bayramý boyunca Arbaat Aminim ile
yapýlan özel dualar (bkz. 23:40 açk.).

Otoriteler: Kitap boyunca, Tora’yý açýklayan otoriteler için bu tanýmlamayý yaptýk.
Ýbranicesi Mefareþim olan genel isim genelde yanlýþ bir þekilde “yorumcular” olarak
çevrilmektedir. Oysa Tora’da yoruma deðil bilgiye yer vardýr ve hiçbir Otorite, bir kanun
söz konusu olduðu zaman, geleneksel olarak bir önceki nesilden öðrenmemiþ olduðu bir
þeyi, þahsi yorumuyla üretemez. Bu çok açýk ve kesin bir kuraldýr. Tora’daki “olaylar”
söz konusu olduðunda ise, ortaya çýkan güçlükleri çözümlemek için yorum gücünü kul-
lanabilir; fakat burada da baðýmsýz deðildir ve geleneksel bilgilerle çatýþmamalý, fikirlerini
önceki kaynaklara dayandýrmalýdýr. Mefareþ sözcüðünün yaklaþýk karþýlýðý, “açýklayýcý”dýr.

Ov: çoð. Ovot. Bir medyumluk yöntemi (19:31).
Baal Ov: “Ov Ustasý”.

Para Aduma: “Kýzýl Ýnek”. Bir ölü ile temas ya da ayný çatý altýnda bulunma nedeniyle
tame konumuna girmiþ bir kiþinin arýnmasý için yapýlan törende kullanýlan kýzýl inek; bkz.
Bamidbar 19:1 v.d.

Parohet: “Ayýraç”. 1. Bet-Amikdaþ ve Miþkan’da Kodeþ ile Kodeþ Akodaþim’i ayýran ayýraç
(bkz. Ekler: Bet-Amikdaþ’ýn Planý; bkz. Þemot 26:31 v.d.).

Parve: Ne etli ne de sütlü olan.

Pasuk: çoð. Pesukim. 1. [Tanah’ta] Cümle. 2. Tüm Tanah için kullanýlan bir takma isim.
ör. “Pasukta dendiði gibi” = “Tanah’ta yazýlý olduðu gibi”. BBS.

Pasul: “Geçersiz”. 1. Dini gerektirmelere uygun olmayan kutsal obje, korban edilmeye
uygun olmayan hayvan vs. 2. [Deyimsel olarak] Uygun olmayan, kabul edilmez davranýþ.

Pea: çoð. Peot. 1. Köþe, uç (19:27). 2. Taraf, yan, yön (Bamidbar 35:5). 3. Þakaðýn
kenarýndan, kulaðýn önüne sarkan saç lülesi. 4. Bir çiftçi ya da bað sahibinin, ürünlerini
toplarken tarla ya da baðýnýn köþesinde biçmeden býrakmasý gereken bölge. Buradaki
ürünler fakirlere aittir. Bu gereklilik Pea mitsvasý olarak adlandýrýlýr (19:9). 5. Miþna’nýn
“Zeraim – Tohumlar [Ziraat]” bölümündeki, Pea kurallarýný ele alan ünite. 6. [Günümüz
Ýbranicesi’nde] Peruk.

Peras: çoð. Perasim. 1. Yarým somun ekmek. 2. Ödül. 3. Eski zamanda kullanýlan bir metal
para. 1 peras = yarým mane = 25 þekel = 50 zuz. Bir görüþe göre bu 180gr. kadardýr. Ancak
farklý görüþler de vardýr.

Ahilat Peras: “Peras Yiyecek Kadar”. Bu, yarým somun buðday ekmeðiyle birlikte yenen
küçük bir öðünün yenme süresini ifade eder. Bu ortalama süre Alaha’nýn birçok  alanýn-
da yer sahibidir ve farklý görüþlere göre 4-7 dakika arasýnda tahmin edilmektedir.

Peraþa: Ya da Paraþa. çoð. Paraþiyot. 1. Sefer Tora’nýn yýllýk okunuþ döngüsünde, her hafta
bir ya da iki tanesi okunan bölümler. Vayikra kitabýnda 10 peraþa mevcuttur: Vayikra, Tsav,

sozluuk_son_sozluuk.qxd  26.04.2010  13:56  Page 644



Sözlük 887

Þemini, Tazria, Metsora, Ahare Mot, Kedoþim, Emor, Bear, Behukotay 2. Tora’da, öncesi
ve sonrasýndan belirgin boþluklar verilmek suretiyle ayrýlmýþ her bir paragrafa verilen isim.
3. Bir kitabýn, kendi içinde konu bütünlüðüne sahip bölümü. BÞS.

Arba Paraþiyot: “Dört Peraþa”. Yýlýn dört Þabat günü haftanýn peraþasýna ek olarak
okunan peraþalar: Peraþat Þekalim, Peraþat Zahor, Peraþat Para, Peraþat Ahodeþ.

Perek: çoð. Perakim. 1. Tanah’ýn paragraflarýna verilen isim. 2. Paragraf; ünite. BBS.
Pirke Avot: “Atalarýn Perekleri”. Miþna’nýn “Nezikin – Zararlar” bölümündeki “Avot”
ünitesi. Burada Hahamlarýmýz’ýn, ahlak, davranýþ, Tora öðrenimi ve diðer konulardaki
özdeyiþ ve tavsiyelerine yer verilir.

Peruta: çoð. Perutot. 1. En küçük para birimi. 2. Eski dönemde kullanýlan bir para birimi:
1 gümüþ peruta = 1/640 þekel. Dolayýsýyla bu son derece küçük bir miktardýr.

Din Peruta Kedin Mea: “Bir Perutanýn Yasasý, Yüz [Maanýn] Yasasý Kadardýr”. Bir
deyim. 1. Dürüstlüðün ölçüsü yoktur. Bir peruta konusunda yapýlan haksýzlýkla, 100
maa konusunda yapýlan haksýzlýk farksýzdýr [1 maa = 32 peruta]. 2. Küçük þeyler bile
önemsenmelidir.
Þave Peruta: “Peruta Eþiti”. Bir peruta kadar deðeri olan.
Pahot Miþave Peruta: “Peruta Eþitinden Daha Az”. Deðeri yok kabul edilen þey.

Pesah: Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþý anýsýna kutlanan bayram; bkz. 23:4;
Þemot Perek 12 ve 13. “Hag Amatsot – Matsa Bayramý”, “Hag Aaviv – Bahar Bayramý”;
“Hag Aherut – Özgürlük Bayramý” olarak da bilinir. Pesah 15 Nisan tarihinde, bir önceki
gece baþlar ve Erets-Yisrael’de 7, Diaspora’da ise 8 gün kutlanýr. Erets-Yisrael’de ilk ve son,
Diaspora’da ise ilk iki ve son iki günler Yom Tov’dur. Bu bayramýn en önemli özelliði hamets
maddelerin yenmesinin ve bulundurulmasýnýn yasak olmasýdýr.

Pesah Agadasý: Ýbr. Agada Þel Pesah. “Pesah Anlatýsý”. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk iki]
gecesi Seder sýrasýnda okunan ve Mýsýr Çýkýþý olaylarýný temel alan anlatý.
Pesah Sederi: Ýbr. Seder Lel Pesah. “Pesah Gecesi Düzeni”. Pesah’ýn ilk [Diaspora’da ilk
iki] gecesi, Pesah Agadasý eþliðinde yapýlan düzenli ritüellerden oluþan ziyafet.
Erev Pesah: “Pesah Arifesi”. Pesah’tan hemen önceki gün. 14 Nisan.
Pesah-korbaný: Ýbr. Korban Pesah. Bet-Amikdaþ döneminde Yahudi takvimine göre 14
Nisan tarihinde, bir yaþýnda bir kuzu ya da oðlakla yapýlan korban (bkz. Þemot Perek
12:2-12, 12:43-50).

Pidyon: “Fidye” ya da “Fidye Karþýlýðýnda Kurtarmak”. Bet-Amikdaþ’a adanmýþ canlý ya da
cansýz mallarýn, üzerlerindeki “kutsal” etiketinden kurtarýlmalarý karþýlýðýnda verilen
parasal karþýlýk. Bu iþlemle söz konusu mal üzerindeki kutsiyet, karþýlýk olarak verilen
paraya aktarýlmýþ olur ve kendisi serbest kalýr. Yine de bazý durumlarda, bir noktada kutsal
göreve ait olduklarý için, bu canlý ya da nesnelerin kullanýmýnda bazý kýsýtlamalar
öngörülebilir. BÞS.

Pidyon Aben: “Oðul Ýçin Verilen Fidye” ya da “Oðulun Fidye Karþýlýðýnda
Kurtarýlmasý”. Anne ya da babasý Koen ya da Levi ailesine mensup olmayan bir beho-
run, yaþamýnýn 31. gününde bir Koen’e 5 gümüþ þekel [= Talmud lisanýnda 5 sela] ve-
rilerek “kurtarýlmasý” için yapýlan tören. Her behor Tanrý’ya ait olduðundan kutsal iþlere
adanmýþtýr. Fakat bu görevler Koenler tarafýndan yapýldýðý için, behor oðullarýn bu
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görevlerden sembolik bir fidye ile azat edilmesi gerekir; bkz. Þemot 13:13 açk. Eski
Ýstanbul geleneði 6 gümüþ kaþýk verilmesi þeklindeydi.

Pigul: 1. Ýðrenç, bayat, zamaný geçmiþ, bozulmuþ vs. 2. Niyete baðlý nedenlerle geçersiz
hale gelmiþ bir korban (bkz. 7:18 açk.).

Pikuah Nefeþ: “Can Konusunda Tetikte Olmak”. Hayatý tehlikede olan bir kiþi için
gösterilen özen ve yakýn nezaret.

Pikuah Nefeþ Dohe Þabat: “Pikuah Nefeþ, Þabat’ý Ýteler”. Bir insaný ölümden kurtar-
mak ya da ölümün eþiðindeki bir hastayla ilgilenmek için Þabat’ýn ihlal edilebileceðini
belirten deyiþ.

Pundyon: çoð. Pundyonim. 1/48 þekele eþdeðer para birimi. Burada kastedilen, kutsiyet
konularýndaki þekeldir. 

Purim: 1. Pers Ýmparatorluðu döneminde, Ester ve Mordehay’ýn liderliðindeki
Yahudiler’in, baþvezir Aman’ýn buyruðuyla yok edilmekten, doðal görünen mucizevi
“rastlantýlar” sonucu kurtulmalarýnýn anýsýna, sursuz þehirlerde 14 Adar, [Yeoþua zamanýn-
da] surlu olanlarda 15 Adar tarihinde kutlanan sevinçli bayram. Artýk yýllarda bayram,
ikinci Adar [=Veadar] ayýna kaydýrýlýr. 2. Buna benzer kurtuluþ olaylarýnýn yaþandýðý
cemaatlerin, yerel olarak belirledikleri bayramlar. Örneðin Purim Saragosi, Saragoza
cemaatinin, benzeri bir yok oluþtan kurtuluþunun anýsýna kutlanýr. Ayný þekilde Purim
Frankfurt, Purim Hevron ve baþkalarý da vardýr.

Purim Katan: “Küçük Purim”. Purim’in Ýkinci Adar ayýna kaydýrýldýðý artýk yýllarda, Ýlk
Adar ayýnýn 14 ve 15’i. Bu yýllarda kutlanan Purim de “Purim Gadol – Büyük Purim”
adýný alýr.
Purim Þuþan: “Þuþan Purimi”. Adýný, Purim olaylarýnýn merkezindeki baþkent Þuþan
þehrinden alýr. Buradaki Yahudiler, Purim’i 15 Adar’da kutladýklarýndan, [Yeoþua
zamanýnda] etrafý surlarla çevrili olan ve dolayýsýyla bayramý 15 Adar’da kutlayan
yerler için, Purim’e bu isim verilir.

Rabenu: Öðretmenimiz. Moþe için kullanýlan sýfat: “Moþe Rabenu”.

Raþa: çoð. Reþaim. 1. Kötü; kötülük eden; günahkar. 2. Mahkemede haksýz çýkan kiþi;
suçlu. BBS.

Reviit: çoð. Reviiyot. “Dörtte bir”. 1/4 log. Yaklaþýk 105-137,6ml.

Ribit: “Faiz”; “Arttýrma”. Alacaklýnýn, verdiði borca karþýlýk ek ödeme (bkz. 25:36 açk.).
Ribit Meuheret: “Ertelenmiþ Faiz”. Borcun geri ödenmesi sýrasýnda alýnan faiz.
Ribit Mukdemet: “Peþin Faiz”. Borcun verildiði sýrada alýnan faiz.
Ribit Ketsutsa: “[Baþtan] Belirlenmiþ Faiz”. Miktarý, en baþtan itibaren belirlenmiþ
faiz. Sabit faiz. Günümüzde bu, abartýlý faiz için kullanýlan bir deyimdir.
Ribit Deribit: “Faizin Faizi”. Ya da “Ribit Tsevura/Mitstaberet – Biriken Faiz”.
Anaparanýn bir yüzdesi olarak hesaplanan faizin yanýnda, dönemden döneme biriken
bu yüzdenin de ayrýca faizinin alýnmasý.
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Ribit Devarim: “Sözlü Faiz”. Bir borca karþýlýk para olarak deðil, de sözler, dalkavuk-
luk ya da kayýrma ile ödenen “faiz”.
Avak Ribit: “Faiz Tozu”. Dolaylý faiz. Ya da faizi andýran bir avantaj.
Aaramat Ribit: “Faiz Kurnazlýðý”. Bir kiþiden, normal þekilde deðil, kanunun
açýklarýndan yararlanmak suretiyle dolaylý olarak faiz almak.

Ripuy: “Tedavi”. 1. Bir hastanýn saðlýðýna kavuþmasýný saðlamak. 2. Bir kiþinin, bedensel
zarar vermiþ olduðu bir baþkasýnýn tedavi masraflarýný karþýlamasý þeklindeki tazminat türü.

Riþon Letuma: Bkz. Tuma > Riþon Letuma.

Roþ Aþana: Yahudi takvimine göre yýlbaþý. Tiþri ayýnýn ilk gününde, bu vesileyle yapýlan
bayram; bkz. 23:23. Bu günde Tanrý insanlarý yargýlar ve gelecek yýl ile ilgili kararlarýný
belirler. Fakat kiþinin Teþuva yapma þansý, Tanrý’nýn kararý mühürleyeceði gün olan Yom
Kipur’a kadar devam eder. Mühürlü kararýn yürürlüðe gireceði gün Oþana Raba’dýr. BBS.

Roþ Hodeþ: çoð. Raþe Hodaþim. Yeni ayýn ilk günü; bkz. Þemot 12:1 açk. Uygulamada,
eðer bir ay, 29 günden oluþuyorsa, sonraki ayýn Roþ Hodeþi, o ayýn ilk günüdür. Ama eðer
ay 30 günden oluþuyorsa, sonraki ayýn Roþ Hodeþ’i iki gündür: Biten ayýn son günü ve
baþlayan ayýn ilk günü.

Erev Roþ Hodeþ: “Roþ Hodeþ Arifesi”.

Ruah Akodeþ: Bkz. Kodeþ > Ruah Akodeþ.

Sanedrin: çoð. Sanedraot. [Eski Yunanca Synedrion – “Konsey; meclis; danýþma kurulu”
sözcüðünden] II. Bet-Amikdaþ dönemindeki, halkýn 71 ileri geleninden oluþan kanuni
merkezi organ. Ayný zamanda Yisrael’in en yüksek adli mercii. Ýsmini II. Bet-Amikdaþ
döneminde almýþ olmasýna karþýn, Moþe Rabenu zamanýndan itibaren her dönemde bir
Sanedrin var olmuþtur; bkz. Þemot 3:16 açk.; Devarim 17:9. BBS.

Sanedre Ketana: “Küçük Sanedrin”. Sanedrin’in 23 üyesinden oluþan kurul.

Sapahat: Ýki ana tsaraat lekesi kategorisinin alt kategorilerini tanýmlayan sözcük
(bkz. 13:2 açk.).

Satan: Tanrý’nýn meleklerinden biri. Görevi, insanlarý günaha teþvik etmek, Tanrý’nýn
yolundan uzaklaþtýrmaya gayret etmek ve daha sonra Tanrý’nýn önünde onlara karþý
savcýlýk yapmaktýr. Tam sözcük anlamý “yoldan çýkarýcý” ya da “suçlayýcý” þeklindedir. Ayný
zamanda cinlerin Aþmeday ya da Samael olarak bilinen baþkanýdýr. Ayný zamanda
“Malah Amavet – Ölüm Meleði”dir. Baþka inançlardaki “Tanrý’ya baþ kaldýran ve O’na
karþý savaþmak için insanlarý günaha teþvik edip güç toplayan Þeytan” kavramý, Yahudilik
dýþý bir inançtýr. Yahudilik’teki Satan, diðer tüm melekler gibi Tanrý’nýn bir kuludur ve
temel iþlevi, insanlarýn birer robot deðil seçim hakkýna sahip varlýklar olmasýný
saðlamaktýr.

Sea: çoð. Seim ya da Sein. Eski dönemde hem sývýlar hem de katýlar için kullanýlan bir
hacim ölçüsü. Yaklaþýk 7,3-13,3lt.ye denktir.
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Seder: 1. Düzen. 2. Pesah gecesi yapýlan yemekli kutlama düzenine verilen isim. Bkz. Pesah >
Pesah Sederi.

Seet: Deriden daha yüksekmiþ gibi bir görüntüye sahip tsaraat lekesi türü (bkz. 13:2 açk.).

Sefaradlar: Ýbranice “Sefarad – Ýspanya” sözcüðünden gelir. Ýspanya, Portekiz, Güney
Avrupa ve Kuzey Afrika kökenli Yahudiler’e verilen isim.

Sefer-Tora: Bkz. Tora > Sefer-Tora.

Sefihin: tek. Safiah. Hasat sýrasýnda farkýnda olmadan topraða düþen tohumlardan, ya da
toprakta kalmýþ eski köklerden yetiþen ürünler.

Sekila: “Taþlama”. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Ekler: Yahudilik’te Ýdam
Cezasý.

Sela: (Sameh-Lamed-Ayin). çoð.  Selaim. 1. Eski zamanlarda kullanýlan ve [kutsiyet
standartlarýndaki] þekele denk olan bir aðýrlýk ölçüsü. 2. Eski dönemlerde kullanýlan bir
para birimi.

Semiha: (Sameh-Mem-Yod-Haf-E). 1. Yaslama. 2. Destek; dayanak. 3. Onay. 4. Yan yana
olma durumu. 5. Bir kiþinin öðretmen ya da Haham olarak görev yapabileceðine tanýklýk
eden onay belgesi; diploma. 6. Korban olarak getirilen hayvanýn baþýna elleri dayama
iþlemi.

Serefa: “Yakma”. 1. Tora’daki dört idam cezasýndan biri. Bkz. Ekler: Yahudilik’te Ýdam
Cezasý. 2. Yangýn.

Siman: çoð. Simanim. “Ýþaret”. 1. Tanýmayý saðlayan iþaret. 2. [Bir listede] Madde. 3.
Þehita sýrasýnda kesilen, hayvanýn yemek ve soluk borularý (Simanim).

Besiman Tov: “Ýyi Ýþaret Ýle”. Bir kutlama sahibine söylenen ve o anki mutlu olayýn,
daha birçok iyi þeye iþaret olmasý konusundaki dilek.
Maase Avot Siman Labanim: “Atalar’ýn Baþýndan Geçenler, Çocuklarý Ýçin Birer
Ýþarettir”. Bkz. Bereþit 12:6, 26:16 ve 47:28 açk. 1. Atalar’ýn [Avraam, Yitshak ve
Yaakov] baþýndan geçenler ya da fiilen yaptýðý þeyler, tarihin ileri bir döneminde     Bene-
Yisrael’in de benzer durumlarda kalacaklarýný ya da benzer davranýþlar        gösterecek-
lerine dair birer iþarettir. Nitekim Tora’daki birçok örnek, tarihte belki baþka baðlam-
larda, fakat ayný temayla tekerrür etmiþtir. 2. “Çocuklar genelde babalarýnýn yolunda
giderler” anlamýnda bir deyim.

Simhat Tora: Bkz. Tora > Simhat Tora.

Sinat Hinam: “Sebepsiz Nefret”. Bir baþkasýna duyulan ve hiçbir elle tutulur nedene
dayanmayan nefret. Hahamlarýmýz’ýn, II. Bet-Amikdaþ’ýn baþlýca yýkýlma sebebi olarak
tanýmladýklarý günah budur.
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Sofer: 1. Yazar. 2. Ya da Sofer STa”M. Sefarim [Kitaplar: Sefer Tora vs.], Tefilin ve Mezuza
gibi kutsal objelerin  içeriðini, Yahudi kurallarýna uygun bir þekilde yazan, bu konuda
eðitim ve diploma sahibi kiþi. BBS.

Suka: çoð. Sukot. “Çardak”. 1. Genelde güneþten korunmak için kalas, aðaç dallarý, yaprak
gibi malzemeler kullanýlarak yapýlan, geçici oturma amaçlý yapý. 2. Yahudiler’in, Sukot
bayramý öncesinde, Tora kanunun belirlediði kurallar doðrultusunda evlerinin yanýnda,
[üstü tamamen açýk] balkonunda ya da çatýsýnda yaptýklarý, üzerini aðaç dallarý ve yaprak-
larla kapadýklarý ve bayramýn yedi gününü geçirmek için kullandýklarý çardak. 3.
Miþna’nýn, “Moed – Bayram” bölümündeki, Sukot bayramý ve ona baðlý kurallarý ele alan
ünitesi. Bkz. Sukot.

Sukot: “Çardaklar [Bayramý]”. Tanrý’nýn Bene-Yisrael’i Mýsýr’dan çýkarýþýndan sonra, çölde
çardaklarda oturtmasý anýsýna kutlanan bayram; bkz. 23:34, 23:42. “Hag Aasif – Hasat
Bayramý” olarak da bilinir. 15 Tiþri günüdür; bir önceki gece baþlar ve 7 gün kutlanýr.
Sukot’un en önemli özelliði, bir hafta boyunca Sukalar’da yaþanmasý ve bereketli ürün alý-
nacak bir sene için dualarda Arbaat Aminim ile sembolik hareketler yapýlmasýdýr.

Þaatnez: “Yün-Keten Karýþýmý”. 1. Yün ve keten karýþýmýyla dokunmuþ kumaþ (bkz. 19:19
açk.). 2. Uyumsuz iki þeyin birleþimi için kullanýlan deyim.

Þabat: 1. Haftanýn yedinci günü. Tam anlamý “iþi býrakmak”týr; bkz. Bereþit 2:1-3 açk. Bu
günde melaha adý verilen yaratýcý karakterli iþleri yapmak yasaktýr; bkz. Þemot 20:8 v.d.
“[Bene-]Yisrael iki Þabat’ý Alaha’ya göre kutlasalar, hemen kurtarýlýrlar” (Talmud – Þabat
118b). 2. Hafta; bkz. 23:15. 3. Ýþ yapmanýn yasak olduðu Yom Tovlar için de kullanýlýr; bkz.
23:15. 4. Þemita yýlý için de “Þabat Yýlý” tanýmý vardýr; bkz. 25:4. 5. Bu yýla ait ürünler de
bu þekilde tanýmlanabilir; bkz. 25:6 açk. BÞS.

Þabat Zahor: Purim bayramýndan önceki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Zahor.
Þabat Para: Purim bayramýndan sonraki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Para.
Þabat Ahodeþ: Roþ Hodeþ Nisan’dan önceki Þabat’a verilen isim; bkz. Peraþat Ahodeþ.

Þabat Mevarehim: “[Yeni Ay’ýn] Mübarek Kýlýndýðý Þabat”. Roþ Hodeþ’ten önceki
Þabat. Bu günde, Yeni Ay’ýn geliþini ilan eden “Yei Ratson” isimli bir dua okunur ve
Roþ Hodeþ günü bildirilir.

Þahrit: Ya da Þaharit. “Sabah”.
Tefilat Þahrit: “Sabah Duasý”. Sabah yapýlan Tamid-korbanýna denktir.
Pat Þaharit: “Sabah Ekmeði”. Sabah kahvaltýsý.
Þena Þel Þahrit: “Sabah Uykusu”.
Keriat Þema Þel Þahrit: “Sabah Þema Okunuþu”.

Þalom: 1. Huzur. 2. Barýþ. 3. Selamlaþma sözü. “Selam”. Bu amaçla kullanýlan diðer bazý
ifadeler þöyledir: “Þalom Uvraha! – Barýþ ve Bereket!”, “Þalom Rav – Bol Selam”, “Þalom
Leha – Selam Sana”, “Þalom Alehem – Barýþ/Selamet Üzerinizde [Olsun]”. Bu sonuncusuna
“Alehem Þalom – Üzerinizde [Olsun] Barýþ/Selamet” þeklinde cevap verilir. Bu þekilde
selamlaþma diyalogu Þalom sözcüðüyle açýlýp yine Þalom sözcüðüyle kapanmýþ olur.
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4. Durum. 5. Þalom, ayný zamanda Tanrý’nýn Ýsimleri’nden biridir. Bu nedenle kirli vs. yer-
lerde selamlaþýrken bu sözcük kullanýlmamalýdýr.

Þelom Emet: “Gerçek Barýþ”. Gönülden yapýlmýþ, gerçek ve kalýcý barýþ.
Þelom Bayit: “Ev Barýþý”. 1. Aile içinde karþýlýklý anlayýþ ve barýþ iliþkileri. 2. Daha
geniþletilmiþ anlamýyla, toplum içi barýþ.
Deriþat Þalom: “Esenlik Dileði”. Üçüncü bir kiþiye selam gönderirken kullanýlan
sözcükler. Kýsaca “DaÞ”.
Has Veþalom!: “Haþa!”, “Tanrý Korusun!”, “Kesinlikle Hayýr!” anlamlarýna gelebilen
bir deyiþ.
Leh Leþalom: “Esenliðe Git”. Bir uðurlama sözü.
Ma Þelomha?: “Durumun Nasýl?”. Bir hatýr sorma sözü.
Mipene Darke Þalom: “Barýþ Tavrý Nedeniyle”. “Ýnsanlar arasýndaki barýþý bozul-
madan devam ettirmek, sürtüþmelere meydan vermemek için” anlamýnda bir deyiþ.
Yahudi kanunu bu konuya önem verir ve Yahudi olmayanlarla iyi iliþkilerin tesisini
temel bir kriter olarak görür.
Þabat Þalom: Þabat günü kullanýlan selamlaþma sözü.
Alav Aþalom: “Huzur Üzerinde”. Vefat etmiþ sevilen bir kiþinin ismi zikredildikten
sonra eklenen sözler. Örneðin, “Moþe Rabenu Alav Aþalom”.
Rodef Þalom: “Barýþ Takipçisi”. Ýnsanlar arasýnda barýþ ve gerçek dostluðu tesis
etmeye çalýþan kiþiler için kullanýlan sýfat.

Þaloþ Regalim: “Üç Bayram”. Üç Hac. [“Ayak” anlamýnda da olan] “Regel” sözcüðü
“kez/defa” anlamýndadýr (bkz. Bamidbar 22:28) ve yýlýn üç vaktinde, Bene-Yisrael’in
Yeruþalayim’deki Bet-Amikdaþ’a gelerek yaptýklarý bayramlarý ifade eder; krþ. Þemot 23:14
ve 23:17. Bu üç bayram, Pesah, Þavuot ve Sukot’tur. Bet-Amikdaþ zamanýnda özel korban-
larýn yapýldýðý bu bayramlar, günümüzde de özel dualarla kutlanýr. BÞS.

Þamaþ: “Hizmetkar”. 1. Bir kurumda, temizlik, güvenlik ve baþka türdeki görevleri yerine
getirmekle görevli kiþi. 2. Sinagoglar’daki genel iþlerden sorumlu görevli. Bu kiþiye
“Meþaret Bakodeþ – Kutsal’da Hizmet Eden” adý da verilir. 3. Hanuka’da yakýlan kandillere
eþlik eden ek kandil.

Þaot Zemaniyot: tek. Þaa Zemanit. “Zamansal Saatler”. Sabah güneþin doðuþundan,
akþam batýþýna kadar olan sürenin 12’ye bölünmesiyle elde edilen saatler. Anlaþýldýðý üzere
bu “saatler”, günün uzunluðuna baðlý olarak deðiþkenlik gösterir. Gün içinde özellikle dua
saatlerinin belirlenmesinde bu saatler kullanýlýr.

Þavuot: Ýbranice “Þavua – Hafta” sözcüðünden, “Haftalar [Bayramý]”. Pesah’ýn ikinci
gününden itibaren sayýlan yedi haftanýn tamamlanýþýnýn ardýndan kutlanan bayram;
Devarim 16:9-10. Tora’nýn Sinay daðýnda Bizzat Tanrý tarafýndan tüm Bene-Yisrael’e ve-
rildiði gündür (Talmud – Þabat 86b). Bu günde Bene-Yisrael Tanrý’ya baðlýlýk yemini etmiþ,
Tanrý da Bene-Yisrael’i Kendi Halký olarak alacaðýný bildirmiþtir. Bayramýn isminin sebebi,
bu karþýlýklý yeminler [Þevuot] de olabilir. Bu bayram ayný zamanda [yýlýn ilk buðday
hasadýnýn yapýldýðý dönemde olmasý nedeniyle] “Hag Akatsir – Ürün Biçme Bayramý” ve
[Bet-Amikdaþ’a Bikurim’in getirildiði bayram olmasý nedeniyle]  “Hag Abikurim – Turfanda
Bayramý” olarak da bilinir. Bu günde, yýlýn yeni çýkan meyveleri Bet-Amikdaþ’a getirilirdi.
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Þaloþ Regalim’den biri olan Þavuot, bir Yom Tov’dur ve Erets-Yisrael’de bir, Diaspora’da ise iki
gün kutlanýr.

Þefihut Damim: “Kan Dökülmesi”. 1. Cinayet. Bu, ihlal etmektense ölümü tercih etmeyi
gerektiren, en aðýr üç yasaktan biridir. 2. Bir kiþiyi baþkalarýnýn önünde utandýrmak.
Çünkü bu, kanýn yüzüne dolarak yüzünün kýzarmasýna ve sonra çekilerek bembeyaz
olmasýna neden olur. Bu nedenle “Albanat Panim – Yüzün Beyazlatýlmasý” olarak da
adlandýrýlýr.

Þehina: Tanrý’nýn Kutsal Varlýðý; Tanrý’nýn Onuru. Sözcük anlamý “Barýnmak; barýnýþ”týr;
bkz. Þemot 25:5, 29:45. BBS.

Þehita: “Hayvan Kesimi”. Yahudi kanununa göre hayvanýn kesileceði býçaktan, kesiliþ
þekline kadar her þey titiz kurallara baðlýdýr. Yanlýþ bir kesim, hayvaný terefa yapmaya
yetecektir. Þehita’da, hayvanýn boynu – nefes ve yemek borularý [=Simanim] – omurgaya
kadar, býçaðýn bir gidiþ-eliþiyle kesilmelidir. Hayvan kesimi konusunda sadece Þehita
diplomasý olan kiþi [=Þohet] yetkilidir.

Þehitat Kadaþim: “Kutsallarýn Kesimi”. Korbanlarla ilgili Þehitaya verilen isim.
Þehitat Hulin: “Kutsal Olmayanlarýn Kesimi”. Et yeme amaçlý yapýlan Þehita.
Þohet: Þehita konusunda gereken eðitim ve diplomaya sahip kiþi.

Þekel: çoð. Þekalim. Eski dönemde, altýn ve gümüþ gibi deðerli metaller için kullanýlan bir
aðýrlýk birimi. Normal þekel 7,17-11,4gr. kadardýr.

Þekel Akodeþ: “Kutsiyet [konularýndaki] þekel standardý”. Bu, iki normal þekele eþittir.
Þekalim: 1. Miþna’nýn “Moed – Bayram” bölümündeki, Bet-Amikdaþ döneminde
Bene-Yisrael’in baðýþladýðý yarýmþar þekel ile ilgili kurallarý ele alan ünite; bkz. Peraþat
Þekalim. 2. Günümüzde Purim bayramýnýn rastladýðý Adar ayýnýn Roþ Hodeþi’nden
Purim’e kadar olan sürede, bunun anýsýna yapýlan baðýþlar. Bu baðýþ ayný zamanda
“Zeher Lemahatsit Aþekel – Yarým Þekelin Anýsýna” þeklinde de adlandýrýlýr.

Þelamim-korbaný: “Barýþ Korbaný”. Kiþinin, Tanrý’ya teþekkür etmek veya bir neder ya da
nedavayý ödemek amacýyla yaptýðý korban. Þelamim-korbanýnýn bir bölümü Mizbeah’ta
yakýlýr, çoðunluðu ise, getiren tarafýndan yenirdi; bkz. Perek 3 açk. ve 7:11-36. Normal þart-
larda Þelamim-korbaný gönüllü olarak getirilir. Ancak bayramlarda yapýlan zorunlu Korban
Hagiga da bir Þelamim-korbanýdýr.

Þelamim-kesimi: Ýbr. Zevah Þelamim. Þelamim-korbaný için kullanýlan baþka bir isim.
çoð. Zivhe Þelamim.
Þalme Toda: “Þükran [amaçlý] Þelamim-korbaný”. Bkz. Toda-korbaný.

Þema: Tanrý’nýn ‘Bir’liðini ilan eden ve Yahudi inancýnýn temellerini oluþturan parça.
Sabah ve akþamleyin Þema okumak, doðrudan Tora’nýn bir emridir; Devarim 6:7.
Sabahleyin Þema söyleme vakti, Þaot Zemaniyot’a göre günün ilk üç saatidir. Geceleyin ise
yýldýzlarýn çýkýþýndan itibaren söylenir. Þema üç paragraftan oluþur: Devarim 6:4-9, 11:13-
21 ve Bamidbar 15:37-41. BBS.

Þemini Hag Aatseret: “[Sukot’un baþýndan sayýldýðýnda] Sekizinci [güne rastlayan]
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Durdurma/Toplanma/Ýmtina Bayramý”. Sukot’un yedi gününü takip eden ve bu bayramý
“durduran”; sona erdiren bayram; Bamidbar 29:35 (bkz. 23:36 açk.). 22 Tiþri tarihine
rastlar ve [Erets-Yisrael’de] bu günde artýk Suka’da oturulmaz [Diaspora’da ise ilk gün
oturulur ama beraha söylenmez (Rambam)]. Erets-Yisrael’de tek gün kutlanýr ve ayný
zamanda Simhat Tora kutlamasý yapýlýr. Diaspora’da ise bayram iki gündür ve ilk gün Þemini
Hag Aatseret iken, Simhat Tora kutlamasý ikinci gün yapýlýr.

Þemita: çoð. Þemitot. “Býrakma, terk etme, feragat etme”. Tora’nýn emrine göre, Bene-
Yisrael’in Erets-Yisrael’e giriþinden itibaren, her yedinci yýl Þemita yýlýdýr. Bu yýlda toprak
nadasa býrakýlýr, ekim-dikim yapýlmaz ve ürün toplanmaz. Yine bu yýlýn sonunda, tüm
borçlar affedilir. Hem bu mitsvaya hem de bu mitsvanýn uygulandýðý yýla Þemita adý verilir
(bkz. Perek 25).

Þemitat Kesafim: “Paradan [=alacaklardan] Feragat”. Þemita yýlýnýn sonunda tüm
borçlarýn affedilmesi.
Þemitat Karka: “Araziden Feragat”. Þemita yýlýnda topraðýn kendi haline býrakýlmasý.

Þeni Letuma: Bkz. Tuma > Þeni Letuma.

Þete Alehem: “Ýki Ekmek”. Þavuot bayramýnda, yeni yýla ait ilk buðday hasadýyla piþiril-
erek Bet-Amikdaþ’a getirilen toplumsal Minha-korbaný. Bu, hamets ekmek olarak getirilen
tek Minha türüdür (bkz. 23:17).

Þete Matanot Þeen Arba: “Dörde Eþit Ýki Uygulama”. Bazý korbanlarda kanýn, Mizbeah
duvarýnýn önce kuzeydoðu sonra da tam karþýsýndaki güneybatý köþesine, duvarýn alt
yarýsýna gelecek þekilde toplam iki kez çarpýlmasýdýr. Kan karþýlýklý köþeye atýldýðýndan,
dört duvara da eriþmiþ olur. Yani iki uygulama vardýr ama, sonuç dörde eþittir (bkz. 1:5
açk.).

Þetut: (Þin-Tav-Vav-Tav). “Altýda Bir”. Bkz. 25:14 açk.

Þevet: (Þin-Bet-Tav). 1. Oturuþ. 2. Mola. 3. Zorunluluktan dolayý iþ kaybý. 4. Bir kiþinin,
bir baþkasýna vermiþ olduðu bedensel zarar nedeniyle onun iþ kaybýndan doðan zararý
karþýlamasý þeklindeki tazminat.

Þevuat Aedut: “Tanýklýk Yemini”. Kiþinin, belirli bir olaya tanýk olduðu gerekçesiyle
mahkemeye tanýk olarak çaðrýlmasý sonrasýnda, olaya tanýk olmadýðýný belirterek ettiði
yemin (bkz. 5:1 açk.).

Þevuat Bituy: “Telaffuzla Yapýlan Yemin”. Kiþinin, bir þeyi yaptýðýna ya da yapacaðýna, bir
olayýn olduðuna ya da olmadýðýna dair ettiði yemin (bkz. 5:4 açk.).

Þevuat Pikadon: “Emanet Yemini”. Bir kiþinin, kendisine emanet edilen mal hakkýnda
ihmalkarlýk yapmadýðýna dair ettiði yemin (bkz. 5:22-23).

Þifha Harufa: “Belirlenmiþ/Adanmýþ/Baðlanmýþ Cariye”. Üzerinde iki kiþinin ortak
olduðu, ancak sonra, ortaklardan birinin azat etmesi sonucu “yarý-özgür” statüsüne

sozluuk_son_sozluuk.qxd  26.04.2010  13:56  Page 652



Sözlük 895

yükselen ve sahibi tarafýndan Yahudi bir köle ile evlendirilen Yahudi olmayan cariye. Bkz.
19:20-22 açk.

Aþam Þifha Harufa: “Þifha Harufa Konulu Aþam-korbaný”. Bir Þifha Harufa ile günah
iþlemiþ Yahudi bir erkeðin getirmesi gereken Aþam-korbaný.

Þimhat Bet Aþoeva: “Su Çekme / Su Çekilen Yer Þenliði”. Sukot’un ikinci gününde,
Mizbeah’ta gerçekleþtirilen “su ile Neseh” iþlemi için Þiloah kaynaðýndan su çekilmesi
vesilesiyle Bet-Amikdaþ’ýn kadýnlar avlusunda gerçekleþtirilen þenlikler (bkz. 23:40 açk.).

Þofar: çoð. Þofarot. Genelde koç boynuzundan yapýlan [ama sýðýr haricindeki baþka      hay-
vanlarýn boynuzundan da yapýlabilen], eski dönemde ordunun toplanmasý ya da   bayra-
mlarýn ilaný için kullanýlan üflemeli alet. Roþ Aþana bayramýnda Þofar çalmak, Tora’nýn bir
emridir (bkz. 23:24). Yom Kipur’da ise Þofar çalýnarak yüce günün bitiþi ilan edilir. Ayrýca
Yovel yýlýnda da, kölelerin serbest kalýþýný ilan etmek içn ülke çapýnda       Þofar çalýnýrdý
(bkz. 25:9).

Þofarot: “Þofarlar”. Roþ Aþana günü okunan Musaf Amidasý içindeki üç ana bölümden
üçüncüsü (bkz. Malhuyot ve Zihronot). Bu bölümde, Tanah’taki Þofar sesi temasýný
içeren pasuklardan alýntý yapýlýr.

Þohet: Bkz. Þehita > Þohet.

Þulhan: çoð. Þulhanot. 1. “Masa”. 2. Miþkan ve Bet-Amikdaþ’ta bulunan, altýn kaplama
olup üstüne Lehem Apanim’in yerleþtirildiði masa; bkz. Þemot 25:23 v.d. “Þulhan Apanim
– Yüz Masasý” (Bamidbar 4:7) ve “Þulhan Amaarehet – Dizim/Sýralama Masasý” (Divre
Ayamim II 29:18) olarak da bilinir.

Þuman: çoð. Þumanim. “Ýçyaðý”. Yenmesi yasak olmayan içyaðý (bkz. 3:9 açk). Krþ. Helev.

Taam: çoð. Teamim. “Tad”. 1. Lezzet. 2. Sebep; bir þeyin altýnda yatan mantýk. 3. Tanah’ta
sözcüklerin etrafýnda bulunan ve okurken hangi melodinin kullanýlacaðýný belirten ses
iþaretleri. Bunlar “Simane Ateamim – Taam Ýþaretleri” ya da “Teame Mikra – Okuma
Taamlarý”.

Taam Gan Eden: “Gan Eden Lezzeti”. Olaðanüstü lezzet.
Ma Ataam?: “Ne Sebep?”. Hangi sebepten dolayý?
Taam Lifgam: “Bozuk Tad”. 1. [Kaþerut kurallarýnda] Bir kabýn, özümsediði tadý belir-
li bir süre sonra bozuk bir þekilde yansýtmasý. 2. [Deyimsel olarak] Olumsuz özellik.
Taam Leþevah: “Övgüye Layýk Tad”. 1. [Kaþerut kurallarýnda] Bir kabýn, özümsediði
tadý belirli bir süre sonra güzel, dolayýsýyla hala etkili bir þekilde yansýtmasý. 2.
[Deyimsel olarak] Olumlu özellik.
Taam Mafsik: “Duraklama Taamý”. Tora’nýn okunuþ iþaretlerinde, duraklamayý ifade
eden taamlar.
Ataam Aelyon: “Yüksek Taam”. Tora’daki On Emir kýsýmlarýnýn okunuþunda
kullanýlan, normalden farklý taamlar.
Devarim Þel Taam: “Mantýklý Sözler”.
Taame EMeT: “EMeT Taamlarý”. Tanah’ýn Ýyov, Miþle ve Teilim kitaplarýndaki,
diðer kitaplara göre farklý nitelikteki taamlar. Buradaki “Emet” sözcüðü bu kitaplarýn
isimlerinin baþ harflerinden oluþur.
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En Bo Lo Taam Velo Reah: “Ne lezzeti var ne kokusu”. Söylenen sözlerin hiçbir
mantýksal dayanaðý olmadýðýný belirten deyim.
Al Taam Vareah En Leitvakeah: “Lezzet ve Koku Konusunda Tartýþma Olmaz”.
“Zevkler ve renkler tartýþýlmaz” anlamýnda bir deyim.

Taanit: çoð. Taaniyot. “Eziyet”. 1. Oruç. Bedene, onu yiyecek ve içecekten mahrum
býrakarak yapýlan eziyet. 2. Miþna’nýn, “Moed – Bayram” bölümündeki, özellikle yaðmur
yokluðu sonucunda Sanedrin tarafýndan ilan edilen oruçlarý ve diðer türdeki oruçlarý konu
alan ünitesi.

Taanit Ester: “Ester Orucu”. Purim bayramýnýn arifesinde (13 Adar), kraliçe Ester’in
tutmuþ olduðu ve tüm Yahudiler’in tutmasýný istediði orucun anýsýna tutulan oruç.
Taanit Halom: “Rüya Orucu”. Kiþinin, kötü mesajlar içerdiðini düþündüðü bir rüyanýn
sonrasýnda, bu olasý kötülüðün iptali umuduyla tuttuðu oruç.
Taanit Yahid: “Bireysel Oruç”. Kiþinin, herhangi bir nedenle [örneðin Teþuva yönünde
kendisini uyandýrma amacýyla ya da gördüðü bir rüya nedeniyle] gönüllü olarak tutmayý
üstlendiði oruç.
Taanit Tsibur: “Toplumsal Oruç”. Meydana gelen bir olay nedeniyle tüm toplumun
tutmasý öngörülen oruç.
Megilat Taanit: Bkz. Megila > Megilat Taanit.
Ayoþev Betaanit Nikra Hote: “Oruçlu Oturan, Günahkar Sayýlýr”. Kendi kendine
gereðinden fazla oruç tutmaya karar veren kiþinin doðru davranmadýðýný belirten deyiþ.
Hahamlarýmýz, Teþuva amacýyla bile olsa oruç tutmakta aþýrýya kaçmamak gerektiðini
belirtirler ve bunun yerine Tora öðrenimi ve mitsva uygulamasýnda özenli davranmayý
tavsiye ederler.

Taara: kar. Tuma. “Saflýk”. Manevi yönden saf ve temiz olma durumu. Kutsiyet konularýy-
la haþýr neþir olmanýn öncelikli þartý budur.

Tearot: “Saflýklar”. Miþna’nýn, tuma ve taara konularýný ele alan üniteleri içeren
bölümü.
Taarat Amiþpaha: “Ailenin Saflýðý”. Yahudi ailesinin temelini saðlayan saflýk kurallarý.
Bu kurallar, evin hanýmýnýn adet dönemine baðlýdýr ve adetin baþlangýcýndan, kadýnýn
mikveye dalmasýna kadar olan sürede eþlerin fiziksel anlamda ayrýlýðýný gerektirir
(bkz. 15:19 açk., Günümüzdeki Uygulama k.b.).
Taor: f. Teora; çoð. Teorim; f. çoð. Teorot; kar. Tame. Tame olmayan saf kiþi.

Tahanunim: tek. Tahanun. “Yakarýlar”. 1. Yakarýþ; merhamet dilekleri. 2. Normal gün-
lerde Þahrit ve Minha dualarýnda Amida’nýn ardýndan okunan ve günahlar konusunda
affedilme dileklerini içeren parça.

Talit: Bkz. Tsitsit.

Talmid Haham: Bkz. Haham > Talmid Haham.

Talmud: 1. Öðrenim. 2. Tora Þebeal Pe için kullanýlan ve Miþna, Gemara, Tosefta,
Midraþlarý içinde barýndýran genel isim. Bazý durumlarda sadece Gemara için de kullanýlýr.
BÞS.
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Tame: f. Temea; çoð. Temeim; f. çoð. Temeot. kar. Taor. 1. Bir tuma kaynaðýndan etkilenmiþ
kiþi. Bkz. Tuma. 2. Kaþer olmayan hayvan; Devarim 14:7. 3. Kötü ve yozlaþmýþ kiþilere ve-
rilen bir aþaðýlama sýfatý; Yeþayau 52:1. BBS.

Teme Met: Ya da Teme Nefeþ. Bir ölüyle temastan ya da ayný çatý altýnda bulun-
maktan dolayý tame olan kiþi.

Tamid-korbaný: “Daimi Korban”. Günde iki kez, sabah ve akþam olmak üzere yapýlan
toplumsal Ola-korbaný. Bkz. Bamidbar 28:1-8; Þemot 29:38-44.

Tana: çoð. Tanaim. II. Bet-Amikdaþ dönemi ve sonrasýnda varlýk gösteren Hahamlar’a
verilen genel bir ünvan. BBS.

Tanah: TaNa”H. Tora, Neviim ve Ketuvim sözcüklerinin baþ harflerinden oluþturulmuþ
sözcük.

Taor: Bkz. Taara > Taor.

Tapuah: çoð. Tapuhim. “Elma”. 1. Elma meyvesi. 2. Þiþkin yýðýn. 3. Mizbeah’ýn üzerindeki
büyük kül yýðýný.

Tapuah Adama: “Toprak Elmasý”. Patates.
Tapuah Zaav: “Altýn Elma”. Portakal. Kýsaca TaPUZ.

Tarbit: Faiz. Bkz. Ribit.

Taref: f. Terefa; f. çoð. Terefot. 1. Yýrtýlmýþ. 2. Bir insan ya da hayvanýn on iki ay yaþamasý-
na olanak tanýmayacak, yara, lezyon vb. bedensel bozukluk. Bir hayvanda böyle bir bozuk-
luk olmasý halinde o hayvan Kaþer deðildir. 3. Böyle bir bozukluða sahip hayvan. 4. Kaþer
olmayan. Yenmesi, kullanýlmasý ya da piþirilmesi yasak olan yiyecek. Et ve sütün birlikte
kullanýldýðý kaplar da Yahudi kanununa göre taref sýnýfýna girer.

Tefah: çoð. Tefahim. “Yumruk”. Ya da Tofah. 1. Dört parmaða denk uzunluk ölçüsü.
Yaklaþýk 8-10cm.

Megale Tefah Umhase Tifhayim: “Bir tefah açýp, iki tefah kapýyor”. “Açýkladýðýndan
fazlasýný gizliyor” anlamýnda bir deyim.

Tefilin: Þabat ve bayram günleri haricinde her gün sabah duasýnda sol kola ve baþa
yerleþtirilen; içinde Tora’dan dört bölümün (Þemot 13:1-10, 13:11-16, Devarim 6:4-9,
11:13-21) yazýlý olduðu parþömenler bulunan, hayvan derisinden yapýlmýþ iki siyah renkli
küp kutu. Bu kutulardan çýkan deri þeritler, kutularýn yerleþtirilmesini ve baðlanmasýný
saðlar ve kendilerine göre kurallara sahiptir. BBS.

Tehiyat Ametim: “Ölülerin Diriliþi”. Ýleride ölülerin tekrar dirileceðine dair Yahudi
inancý.

Tehum: çoð. Tehumim. 1. Sýnýr; sýnýrla çevrilmiþ alan.
Tehum Þabat: “Þabat Alaný”. Þehir dýþýnda 2000 Ama [yaklaþýk 1km.] uzaklýða kadar
olan bölge. Þabat günü, bunun dýþýna çýkmak yasaktýr; bkz. Þemot 16:29 açk.
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Tekia: çoð. Tekiot. 1. Üflemeli çalgýlarda, ses çýkarmak için yapýlan üfleme. 2. Uzun ve düz
Þofar sesi.

Teme Met: bkz. Tame > Teme Met.

Temea: bkz. Tame.

Temura: 1. Bir þeyin yerini alan; yedek. 2. Parasal karþýlýk. 3. Kutsiyete adanmýþ bir hay-
vanýn yerini almak üzere baþka bir hayvan vermek. Bu durumda ikinci hayvan da kutsiyet
kazanýr ama ilkinde bir deðiþiklik olmaz (bkz. 27:10). 4. Miþna’nýn, “Kadaþim – Kutsallar”
bölümündeki, kutsiyete ait hayvanlara karþýlýk baþka hayvanlarýn verilmesi kurallarý,
nevela ve terefa, Kaþerut iþaretleri vb. konularý ele alan ünitesi.

Tenufa: Sallayýþ; yukarý kaldýrýþ. Çeþitli þeylerin Tanrý’nýn Huzurunda “kutsal” konumuna
geçmesini simgeleyen bazý hareketlere bu isim verilir. Bkz. 7:13 açk.

Terafim: Eski dönemde putperestlerin evlerinde bulundurduklarý “ev putlarý”. Bazý
durumlarda bunlar gaipten bilgi almak için kullanýlýrdý (bkz. Bereþit 31:19).

Terefa: bkz. Taref. BÞS.

Terua: çoð. Teruot. 1. Kesik kesik çalýnan Þofar ya da borazan sesi (krþ. Tekia). 2. Coþku ve
heyecan belirten yüksek ses.

Yom Terua: “Terua Günü”. Roþ Aþana’nýn bir diðer adý (bkz. Bamidbar 29:1).

Teruma: çoð. Terumot. 1. “Baðýþ”. Tam anlamýyla “yükseltme; kaldýrma”; çünkü kutsal
amaçlarla baðýþlanan bir eþya, alelade olmaktan çýkýp, daha yüksek bir düzeye yükselmiþtir;
bkz. Þemot 29:27 açk. 2. Tarým ürünlerinden ayrýlýp Koenler’e verilmesi gereken yaklaþýk
%2 oranýndaki pay (bkz Perek 22). 3. Genel olarak Tora’nýn [gerek tarým ürünlerinden,
gerek hayvanlardan gerekse de korbanlardan ayrýlýp] Koenler’e verilmesini emrettiði her
türlü pay da bu isimle adlandýrýlýr.

Terumat Maaser: “Maaser Baðýþý”. Leviler’in, halktan aldýklarý Maaser Þeni baðýþýndan
ayýrýp Koenler’e verdikleri onda birlik pay; bkz. Maaser > Maaser Min Amaaser.
Terumat Adeþen: “Küllerin Kaldýrýlmasý”. Her sabah Mizbeah’ýn üzerindeki Tapuah’tan
bir miktar külün kaldýrýlýp Mizbeah’ýn yanýna yerleþtirilmesi iþlemi (bkz. 6:3-4 açk).

Teþuva: çoð. Teþuvot. 1. Cevap. 2. Dönüþ; geri geliþ. 3. [Yahudi geleneksel dilindeki
anlamýna göre:] Piþmanlýk duymak, hatadan vazgeçmek, doðru yola dönmek þeklindedir.
“Teþuva yapmak/Teþuva’ya dönmek” þeklinde kullanýlýr. BBS.

Teva: çoð. Tevot. 1. Sandýk. 2. Noah’ýn Büyük Tufan’dan kurtulmak için inþa ettiði sandýk
þeklindeki üç katlý gemi (Tevat Noah; bkz. Bereþit 6:14-16). 3. [Talmud’daki kullanýmýyla]
Sefer-Toralar’ýn yerleþtirildiði dolap; bkz. Kodeþ > Ehal Akodeþ. 4. [Günümüzdeki
kullanýmýyla] Hazan’ýn duayý yönetirken ve Tora’yý okurken durduðu yer. 5. Sözcük.

Raþe Tevot: “Sözcüklerin Baþlarý”. Ardarda gelen sözcüklerin baþ harflerinden
oluþturulmuþ sözcük.
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Yarad Lifne Ateva: “Tevanýn Önüne Ýndi”. Sinagogda Hazan olmak üzere görev aldý;
“tevaya çýktý”.

Tevel: (Tet-Bet-Lamed). Ýçinden henüz teruma ve maaser ayrýlmamýþ olan tarým ürünler-
ine verilen ad.

Tevila: çoð. Tevilot. “Dalýþ” ya da “daldýrma”. 1. Bir nesnenin bir sývýya daldýrýlmasý. 2.
Mikve ya da, deniz, göl gibi doðal su kaynaklarýna tüm vücudu ya da herhangi bir eþyayý
daldýrma iþlemine verilen ad.

Tevul Yom: f. Tevulat Yom. “[Mikveye] O Gün Dalmýþ Olan”. Tame bir kiþinin, mikveye
daldýktan sonra, gün batýmýna kadar olan süre boyunca bulunduðu konum (bkz. 7:7 açk.).

Tiltul: “Taþýma, nakletme”. Bir nesneyi bir yerden bir yere götürmek; hareket ettirmek.
Bu, Þabat günü yasak olan melahalardan biridir. Yasak üç yönlüdür. [1] Genel alandan özel
bir alana bir þey sokmak; [2] özel bir alandan genel alana bir þey çýkarmak; [3] genel alan
içinde bir þeyi 4 ama uzaklýða taþýmak. Buradaki “genel alan” (Reþut Arabim), sokak gibi
herkesin ortak malý olan yerleri; “özel alan” (Reþut Ayahid) ise ev, gibi bir kiþiye ya da kuru-
ma ait sýnýrlý alanlarý belirtmektedir. Bu terimlerin alahasal tanýmlarý daha geniþ ve
detaylýdýr. Dolayýsýyla burada yazýlanlarýn “genel anlam” olduðu akýlda tutulmalýdýr.

Tiþa Beav: Ýbrani takvimine göre “9 Av”. Bu gün, tarih boyunca Yahudiler için bir yas
günü olarak bilinir. Bu günde meydana gelen felaketler sebebiyle Yom Kipur’daki kurallara
göre oruç tutulur. BBS.

Toda-korbaný: “Þükran korbaný”. Bu, Þelamim tarzý bir korbandýr ve belirli durumlardaki
þükran duygularýný ifade etme amacýyla getirilir (bkz. 7:12 v.d. açk.).

Tohaha: Ya da Toheha. “Sert Ýhtar”. 1. Ceza, sýkýntý. 2. Tora’nýn, Bene-Yisrael’in Tora’ya
uygun yaþamamalarý durumunda yüzleþmek durumunda kalacaklarý ceza ve lanetleri lis-
teleyen iki bölümüne (Vayikra 26:14-46 ve Devarim 28:15-69) verilen ad.

Tora: 1. Yasa (bkz. Bereþit 26:5). 2. “Oraa – Eðitim/Rehberlik” sözcüðüyle baðlantýlý olarak
“Öðreti”. 3. Tanrý’nýn, Moþe Rabenu’ya dikte ettiði ve Bene-Yisrael’e verdiði, Yahudilik’in
temel kitabý. Bereþit, Þemot, Vayikra, Bamidbar ve Devarim kitaplarýndan oluþan beþli.
“Torat E-lo-im – Tanrý’nýn Yasasý” (Yeþayau 24:26), “Torat Moþe – Moþe’nin Yasasý” (Malahi
3:22), “Torat Emet – Gerçek Yasa” (Nehemya 9:13) olarak da bilinir. BBS.

Tora Þebihtav: “Yazýlý Tora”. Tora’nýn beþ kitabý. Bazý durumlarda tüm Tanah için de
kullanýlýr.
Tora Þebeal Pe: “Sözlü Tora”. Moþe’nin, doðrudan Tanrý’dan öðrenerek halka tüm
detaylarýna kadar açýkladýðý, Yazýlý Tora’daki emirlerin tüm uygulamalarý, öðretiler,
gelenekler, kurallar. Bkz. Talmud.
Sefer Tora: “Tora Kitabý”. Tora’nýn, hayvan derisi üzerine, usta bir Sofer tarafýndan, özel
bir mürekkeple ve belirli çok titiz kurallara göre yazýlý olduðu tomar.
Simhat Tora: “Tora Sevinci”. Tora’nýn yýllýk okunma döngüsünün tamamlanýþý sebe-
biyle yapýlan kutlama. Bu günde Tora’nýn son peraþasý olan Vezot Aberaha okunur ve
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hemen ardýndan ilk peraþa Bereþit’e baþlanýr. Þemini Hag Aatseret bayramýna dahildir ve
Erets-Yisrael’de bu bayramýn tek gününde, Diaspora’da ise, ikinci günde kutlanýr; bkz.
Þemini Hag Aatseret.
Talmud Tora: 1. Tora Öðrenimi. “Tora öðrenimiyle meþgul kiþi kadar özgür insan
yoktur” (Miþna – Pirke Avot 6:2). 2. Tora öðrenimi veren kurumlar için kullanýlan
genel isim. 
Torat Koanim: Bkz. Koen > Torat Koanim.

Tsaar: 1. Acý, sýkýntý, keder. 2. Bir kiþinin, bedensel zarar vermiþ olduðu bir baþkasýna çek-
tirdiði acý nedeniyle ödemesi gereken tazminat türü.

Tsaar Baale Hayim: “Canlýlara Eziyet”. Hayvanlara eziyet etme yasaðý.
Tsaar Gidul Banim: “Çocuk Büyütme Sýkýntýsý”. Ebeveynin, çocuklarýný yetiþtirme
sýrasýnda çektikleri maddi-manevi sýkýntýlarý ifade eden terim.
En Adam Nitpas Biþat Tsaaro: “Ýnsan Kederli Zamanýnda Sorumlu Tutulmaz”. Bir
insanýn kederli bir zamanda aðzýndan çýkardýðý uygunsuz sözlerin hoþ görülmesi gerek-
tiðini belirten deyiþ.

Tsadik: çoð. Tsadikim; f. Tsadeket; f. çoð. Tsadikot; kar. Raþa. 1. Tanrý’dan korkan, Tora’nýn
tüm mitsvalarýný yerine getiren; 2. Adaleti iþleten; dürüst; 3. Haklý. BBS.

Tsaraat: Bazý manevi eksiklikler nedeniyle ortaya çýkan ve cüzam benzeri belirtileri olan
rahatsýzlýk; bkz. 13:1 v.d.

Tsedaka: 1. Adalet, dürüstlük. 2. Ýhtiyaç sahiplerine yardým. Elindekiyle “adalet ve
dürüstlüðe uygun bir þekilde” ihtiyaç sahiplerine yardým etmek. BBS.

Tset Akohavim: “Yýldýzlarýn Çýkýþý”. Yeni günün kesin olarak baþladýðý zaman.

Tsits: Koen Gadol’un alnýna taktýðý ve üzerinde “Tanrý Adýna Kutsal” sözlerinin yazýlý
olduðu altýn levha. Bkz. Þemot 28:36-38.

Tsitsit: Dört köþeli elbiselerin köþelerine baðlanmasý gereken iplik düðümleri ve saçaklar;
Bamidbar 15:37 v.d. Bu emrin yerine getirilmesi için, sabah dualarýnda dört köþesinde tsit-
sit olan bir dua þalý [“Talit Gadol – Büyük Talit”] ve gün boyu giysilerin altýnda yer alan
dört köþeli ve tsitsit baðlý bir iç kýyafeti [“Talit Katan – Küçük Talit”] giyilir. Ama bunun
dýþýnda, dört köþeli baþka elbiseler söz konusuysa, giymeden önce onlara da tsitsit baðlamak
gerekir. Dört köþesi olmayan elbiseler ise bundan muaftýr.

Tsom: “Oruç”. Yemek ve içmekten uzak durmak.
Atsom: “Oruç”. Baþtaki “A” sesi [Ýngilizce’deki “the” sözcüðüne denk olarak] Ýbra-
nice’de belirtme ve özelleþtirme anlamý verir. Bu sözcük belirli bir orucu, yani Yom
Kipur’u ifade eder; zira bu, Yahudilik’teki en büyük oruç günüdür.
Tsom Gedalya: Ya da Tsom Gedalyau. “Gedalya Orucu”. I. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýnýn
ardýndan Babil imparatoru Nevuhadnetsar tarafýndan Erets-Yisrael’in valiliðine atadýðý
Gedalyau ben Ahikam’ýn, bir suikast sonucu öldürülmesi anýsýna 3 Tiþri tarihinde
tutulan oruç. Bu olayýn ardýndan Yahudiler’in neredeyse tümü Erets-Yisrael’den
sürülmüþtür.
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Tu Biþvat: “15 Þevat”. Aðaçlar ve onlarla ilgili kurallar için yýlbaþý niteliðindeki tarih.

Tuma: Kiþiyi Bet-Amikdaþ’a girmekten ve kutsal nitelikli yiyecekleri yemekten alýkoyan
manevi durum. Bkz. Perek 12’nin baþýndaki açýklamalar. BBS.

Avi Avot Atuma: “Büyükbaba Tuma”. Bir ceset. Bu, en üst düzeydeki tuma kaynaðýdýr
ve temas ettiði ya da ayný çatý altýnda bulunduðu kiþi ya da eþyalarý Av Atuma
düzeyinde tame yapar.
Av Atuma: çoð. Avot Atuma. “Baba Tuma”. Birinci derecede tuma kaynaðý. Böyle bir
kaynak, temas yoluyla insan ve eþyalara tuma aktarýr ve onlarý Riþon Letuma dere-
cesinde tame yapar. Örneðin, bir ölüyle temas etmiþ kiþi, bir metsora, ya da bazý
hayvanlarýn leþleri bu tipte tuma kaynaklarýdýr.
Valad Atuma: “Çocuk Tuma”. Riþon Letuma, Þeni Letuma, Þeliþi Letuma ve Revii Letuma
düzeyleri.
Riþon Letuma: “Tumadan Birinci Derecede Etkilenmiþ Olan”. Bir Av Atuma’nýn
temasý sonucu tame [ve tuma kaynaðý] olmuþ kiþi ya da eþya. Bu derecedeki bir tuma
kaynaðý, temas halinde sadece yiyecek ve içecekleri tame yapabilir [insan ve eþyalarý ise
yapmaz].
Þeni Letuma: “Tumadan Ýkinci Derecede Etkilenmiþ Olan”. Bir Riþon Letuma’nýn
temasý sonucu tame olmuþ yiyecek ya da içecek. Bu derecedeki bir tuma kaynaðý, temas
halinde teruma ya da kutsal nitelikli yiyecekleri tame yapar [diðer yiyecek ve içecekleri
ise yapmaz].
Þeliþi Letuma: “Tumadan Üçüncü Derecede Etkilenmiþ Olan”. Bir Þeni Letuma’nýn
temasý sonucu tame olmuþ teruma ya da kutsal nitelikli yiyecek. Bu derecedeki bir tuma
kaynaðý temas halinde sadece kutsal nitelikli yiyeceklere tuma aktarýr [terumaya ise
aktarmaz].
Revii Letuma: “Tumadan Dördüncü Derecede Etkilenmiþ Olan”. Bir Þeliþi Letuma’nýn
temasý sonucu tame olmuþ kutsal nitelikli yiyecek. Bu derecede tame olmuþ kutsal bir
yiyecek baþka bir þeye tuma aktarmaz.
Tumat Eset: “Kýmýldatmadan Kaynaklanan Tuma”. Bazý tuma kaynaklarýnýn kýmýldat-
týðý kiþi ya da nesneye aktarýlan türdeki tuma (bkz. 15:12 açk.).
Tumat Madaf: “Hafif Tuma”. Bazý tuma kaynaklarýnýn, taþýdýklarý þeylere aktardýklarý
türdeki tuma (bkz. 15:12 açk.).
Tumat Maga: “Temas Tumasý”. Temas yoluyla aktarýlan türdeki tuma.
Tumat Masa: “Yük Tumasý”. Bazý tuma kaynaklarýnýn [temas olmadan bile olsa] taþýn-
masý ile, taþýyana aktarýlan tuma.
Tumat Merkav: “Binicilik Ekipmanýna Ait Tuma”. Bazý tuma kaynaklarýnýn, binicilik-
te kullandýklarý eþyalara aktardýklarý türdeki tuma (bkz. 15:9 açk.).
Tumat Met: “Ölü Tumasý”. Bir cesede temas ya da onunla ayný çatý altýnda bulunmak-
la aktarýlan tuma.
Tumat Midras: “Basma/Baský Tumasý”. Bazý tuma kaynaklarýnýn, aðýrlýklarýný vererek
aktardýklarý türdeki tuma. Tumat Miþkav ve Tumat Moþav’ýn her ikisini belirten genel
sýnýf (bkz. 15:6 açk.).
Tumat Mikdaþ Vekadaþav: “Bet-Amikdaþ ve kutsallarýnýn tumasý”. Tame halde iken
Bet-Amikdaþ’a girme ya da kutsal nitelikli bir yiyeceði yeme günahý.
Tumat Miþkav: “Yatak Tumasý”. Bazý tuma kaynaklarýnýn, üzerine yattýklarý, yatmaya
özel eþyalara aktardýklarý türdeki tuma (bkz. 15:4 açk.).
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Tumat Moþav: “Oturma Yeri Tumasý”. Bazý tuma kaynaklarýnýn, üzerine oturduklarý,
oturmaya özel eþyalara aktardýklarý türdeki tuma (bkz. 15:4 açk.).
Tumat Oalim: “Çadýr Tumasý”. Bazý tuma kaynaklarýnýn, ayný çatý altýnda bulunduklarý
þeylere aktardýklarý türdeki tuma.

Tütsü Mizbeahý: bkz. Mizbeah > Mizbah Azaav.

Urim VeTumim: Koen Gadol’un göðsüne yerleþtirilen Hoþen’in kat yeri içine konan,
Tanrý’nýn Kutsal Ýsmi; bkz. 28:30 açk.

Viduy: “Ýtiraf”. 1. Gerçeði kabullenmek, eski bir hatayý, ona baðlý detaylarýyla açýklamak.
2. Kiþinin günahlarýný itiraf ettiði duaya verilen isim.

Viduy Pe: “Aðýz Ýtirafý”. Sadece aðýzdan yarým yamalak yapýlan ama gerçek olmayýp
piþmanlýk içermeyen itiraf.

Yakýlan-korban: Ýbranice Ýþe. “Eþ – Ateþ” sözcüðüyle baðlýdýr ve korbanlarýn yakýlan kýsým-
larýný ifade eden bir terimdir. Çevirimiz boyunca bu sözcüðü “yakýlan-korban” ifadesiyle
karþýlamaya çalýþtýk.

Yamim Noraim: “Heybetli Günler”. Elul ayý ile kendisini hissettirmeye baþlayan, Roþ
Aþana ile devam edip, on Teþuva gününü tamamlayan Yom Kipur’da doruða ulaþan Tanrýsal
yargý dönemi. Oþana Raba da bu döneme dahil kabul edilir.

Yeþiva: 1. Oturuþ; 2. Toplantý; 3. Hahamlar’ýn Tora öðrenimi ya da araþtýrma amacýyla bir
araya gelmeleri. 4. Tora öðrenilen okul. BBS.

Yetser Ara: “Kötü Dürtü”. Ýnsaný kötülüðe, zarar vermeye, kýskançlýða, nefrete, günaha
vs. teþvik eden zayýf yaný; bkz. Satan.

Yetser Atov: Ýyi Eðilim. Ýnsaný iyiliðe, adalete, yardýmseverliðe, sevgiye vs. teþvik eden
yaný.

Yibum: Çocuksuz ölen bir erkeðin karýsýnýn, o erkeðin kardeþlerinden biri ile evlenmesi
(Devarim 25:5 v.d.).

Yideoni: çoð. Yideonim. Bir medyumluk yöntemi (19:31).
Baal Yideoni: “Yideoni Ustasý”.

Yisreeli: Yisrael ulusuna mensup.

Yoledet: “Loðusa”. Yeni doðum yapmýþ kadýn. Bu kadýn, doðan çocuðun cinsiyetine göre
bir ya da iki hafta boyunca, bir nida ile ayný düzeyde temea konumundadýr (bkz. 12:2 açk.).

Yom Kipur: Ya da Yom Akipurim. “Kefaret/Baðýþlanma Günü”; bkz. 23:26-32. Tiþri
ayýnýn 10’u. Yýlýn en kutsal günüdür ve bu günde, Yahudiler oruç tutup gün boyu af için
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dua ederler. “Yom Kipur’da, yemek, içmek, ferahlatýcý bir þeyler sürmek, eþlerarasý iliþkide
bulunmak, deri ayakkabý giymek ve yýkanmak yasaktýr (Miþna – Yoma 8:1). BBS.

Yom Tov: “Ýyi Gün”. Bayram günü. Þaloþ Regalim ve Roþ Aþana’da iþ yapmanýn yasak
olduðu günler. Þabat’tan farklý olarak, Yom Tov’da “Ohel Nefeþ – Yemek Ýhtiyacý” için
gereken iþler yapýlabilir; Þabat günü yapýlamaz. BBS.

Yom Tov Þeni Þel Galuyot: “Sürgünlerin Ýkinci Yom Tovu”. Her bayramda Diaspora’da
kutlanan ikinci Yom Tov’a verilen isim.

Yovel: Yedi Þemita yýlýný takip eden 50. yýl. Bu yýlda, geçmiþ 49 yýl içinde el deðiþtirmiþ tüm
topraklar eski sahiplerine geri döner ve tüm Yahudi köleler serbest kalýr; bkz. 25:10.

Zav: çoð. Zavim. “Bedensel Akýntýsý Olan Erkek”. Geniþ bilgi için bkz. 15:1-18 açk.
Zava: “Anormal Kanamasý Olan Kadýn”. Geniþ bilgi için bkz. 15:24-28 açk.
Zava Gedola: “Büyük Çaplý Zava”. Normal zamaný dýþýnda ardýþýk üç gün kanamasý
olan kadýn.
Zava Ketana: “Küçük Çaplý Zava”. Normal zamaný dýþýnda azami ardýþýk iki gün
kanamasý olan kadýn.

Zeman Biur: “Ortadan Kaldýrma Vakti”. [Þemita kurallarý dahilinde,] Bir ürünün tar-
lalarda artýk bulunamamaya baþlandýðý zaman. Bu zaman geldiðinde herkes elindeki Þemita
yýlýna ait stoklarý dýþarý çýkarmalý ve baþkalarýnýn kullanýmýna açmalýdýr.

Zerika: “Fýrlatýþ”. Korbanýn Mizbeah’ta gerçekleþtirilen kan iþlemleri. Bu iþlemler korbanýn
türüne göre farklýlýk gösterirdi.

Zihronot: “Hatýralar”. Roþ Aþana günü okunan Musaf Amidasý içindeki üç ana bölümden
ikincisi (bkz. Malhuyot ve Þofar > Þofarot). Bu bölümde, Tanah’taki “hatýrlama” temasýný
içeren pasuklardan alýntý yapýlýr. Bunun nedeni, Roþ Aþana’nýn, “Yom Azikaron –
Hatýrlama Günü” olmasý ve Tanrý’nýn, insanlarý yargýladýðý bu günde, yapýlan her þeyi
“hatýrýna getirerek” tek tek deðerlendirmesi.

Zimun: “Davet”. Üç ya da daha fazla erkeðin birlikte yediði ekmekli bir öðünün sonunda,
Birkat Amazon’a baþlamadan önce yapýlan davet prosedürü.

Zoar: Kabala öðretisinin, Rabi Þimon Bar Yohay’a atfedilen temel kitabý.

Zona: 1. Fahiþe. 2. Bir Koen’le evlenmesi yasak olan kadýn sýnýflarýndan biri. Geniþ bilgi
için bkz. 21:7 açk.

Zuz: Eski dönemde kullanýlan bir madeni para. Kutsal þekel standartlarýna göre, þekelin
dörtte birine eþdeðerdir. Bir zuz, altý maaya denktir.
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